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الإنجليزية و اللغة العربية  تكافؤ المعنى في الترجمة الأدبية بين اللغة  

 أنموذجا  (The Old man and the sea()رواية )الشيخ و البحر

 لسانيات تطبيقية . 



 
م لنا الذي قد  و  ،تفضله لتأطير بحثناعلى رشيد عزي "  "المشرف ر عن امتنانا و شكرنا للأستاذ عب  أن ن   نود  

 .ةطوال رحلتنا البحثي  ساندنا ورافقنا كما التوجيه م و الدع

 .رةالمذك  دعمونا طوال فترة إعداد أصدقائنا الذين وقفوا بجانبنا و م بالشكر والعرفان لعائلاتنا و كما نتقد  

بة، في تشجيعنا على طي   ا أو حتى بكلمةا أو معنوي  دي  من ساهم ما العمل المتواضع إلى كل  نهدي هذا 

 .المضي قدما

ى أن تكون هذه نتمن   ، كمام في مجاله، و يسعى لتطوير المعرفة و التقد  التعليمإلى كل من يؤمن بالعلم و 

 .معرفة للآخرينإلهام و تكون مصدر ، و أن اخترناهسهاما متواضعا في المجال الذي رة إالمذك  

 .ة المستقبليةالمهني  ة و هم العلمي  التوفيق في مسيرت، نتمن ى للجميع النجاح و شكرا لكم جميعا

 

هاد                                                                                                                                   
ب  ن   ساي 

لالي                                                                                                                                        ي 
س ش  رج  ن 



 

 

 

 

 

  

مةمقد    



 مقدمّة

 

 ب

 

ّمة:مقدّ 

رية العصور في رفد الحضارة البشالأزمنة و  ساهمت على مر  ، دةة معق  ة إبداعي  جمة ظاهرة إنساني  التر  تعد  

المعرفة  ، و ساعدت في نقلالمدخل الأساسي لتواصل المجتمعات، حيث كانت بالعلوم و الثقافات المختلفة

، و يعود ذلك إلى ظروف اجتماعية و اقتصادية أدت إلى ظهور عملية الترجمة عبر دول و قارات العالم

، فكانت الترجمة بمثابة العامل المشترك في حل دلة بين البشرامعلومات و الحكم المتبلل اباعتبارها مصدر 

 . مشاكل تعدد و اختلاف اللغات

 تلك التي أشهرها و ، ناول الترجمة من منظور اللسانياتو قد ظهرت في منتصف القرن العشرين نظريات تت

مع المجيء الرسمي و ة. لتطوير دراسات الترجمى فتح مجال ، كل هذا ساعد علتتناول المعنى و التكافؤ

يرا ع نشاط الترجمة و لقي اهتماما كب، توس  ات من القرن الماضييأواخر السبعينلمبحث دراسات الترجمة في 

أدبية دون  ات يمكن استخدامها كدليل لكيفية إنتاج كتبنتاج نظري  إ ، و قد تم  ين بهذا المجالمن قبل المهتم  

  ة.المساس بقيمتها الفني

. فالنص هي موضوع بحثنا يلمترجم والتى اة من الأنواع التي تطرح صعوبات علعتبر الترجمة الأدبي  ت  

، اللغة الهدفيع في اللغة الأصل و ة التي تكون مختلفة التوز ة و المجازي  الأدبي تطغى فيه التعابير الإيحائي  

ة للنص سى الوظيفة الأساسي  ة مناسبة بحيث لا ينالتعبير بطريقة فني  التشكيل و  عيدب من المترجم أن ي  تتطل  و 

 . ةهي الوظيفة الجمالي  ، ألا و الأدبي

زنا فيه على معرفة مدى ، رك  دبشكل محد   يل ترجمة النص الروائي  تحلصنا بحثنا لدراسة و و قد خص  

ة باستخدام أساليب العربي  ة عند ترجمته إلى اللغة الفني  ة و على قيمته الجمالي   الإنجليزي   محافظة النص الروائي  



 مقدمّة

 

 ج

 

 The old البحرة رواية الشيخ و تكافؤ المعنى في الترجمة الأدبي  "  :كالتاليرة عنوان المذك  جاء عليه ، و التكافؤ

man and the sea   أنموذجا ". 

  :الجوهري التاليمنه تتمثل إشكالية هذه الدراسة في السؤال و  وصفي ة ةدراسة تحليلي  

اك تكافؤ للمعنى في النص الأصل ، بحيث يكون هنالبحرجم في ترجمة رواية الشيخ و ق المتر هل وف  -

 النص الهدف ؟و 

 The old man and the البحرالشيخ و  )نة لبحثنا في رواية الذي اخترناه كمدو   ل العمل الأدبي  يتمث  

sea)  " صدارها من قبل " دار المعاصرة إد تم يعبد الحميد زاهترجمة  "غوايرنست همنإللكاتب الأمريكي

 ."الجديدة

غفنا ة في شتكمن الأسباب الذاتي   .ةموضوعي  أخرى ة و ذاتي   فترجع إلى أسبابيارنا للموضوع اخت أسباب أماو 

، أمثالوي عليه من معلومات قي مة، حكم و لما تحتالروايات بصفة خاصة بالأدب بصفة عامة و الكتب و 

رها قد صو  ، و ت به الصعابأمل بأن الإنسان سيصل إلى مبتغاه، مهما اشتد  إعجابنا بالرواية لما تحمله من و 

، قارئ في أجواء الرواية دون صعوبة، يدخل الة، وبأسلوب راقالفصاحة اللغوي  و  بقدر كبير من الحكمة 

نقل المحتوى الشعوري نة في جية معي  إضافة إلى إثرائها بالأساليب البلاغية التي تفرض على المترجم إستراتي

 .ةسالدراو  الموضوع جدير بالبحث ، كما أن  الناتج عنها

 ة التكافؤ في الترجمة، محاولتنا لعرض نظري  التي دفعتنا لاختيار هذا الموضوعة ا الأسباب الموضوعي  أم  

  .ةالفني  ة دون أن يفقد النص الروائي الإنجليزي قيمته ة تطبيقها على الترجمة الأدبي  إمكاني  و 
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 د

 

 ها مذكرة لنيل شهادة الماجستير في الترجمة موسومةدراسات سبقتنا في هذا الموضوع أهم   علىعثرنا ولقد 

:" الترجمة الأدبية بين التكافؤ الشكلي و التكافؤ الديناميكي رواية جاين آيير لشارلوت برونتي نموذجا " بـ

كرارا لكل ما ، و موضوعنا ليس ترمعة الجزائ، عن قسم الترجمة لجابوبريت رشيدة، إشراف باية نكالللطالبة 

  .ا الحقل من الدراسةثراء لهذإو إنما يحتوي على عناصر جديدة و ، كتب في مجال دراسته

الذي يساعدنا في إظهار  المنهج الوصفي و هذا البحث قائم على المنهج التحليلي   و تجدر الإشارة إلى أن  

  .المواطن الذي استخدم فيها المترجم التكافؤ

جاز هذا العمل قلة المصادر و المراجع وإن وجدت فأغلبها باللغة و من الصعوبات التي واجهتنا في إن    

الإنجليزية وغير مترجمة، كما أن هناك ندرة نوعا ما في الدراسات الثنائية كهذه أي بين لغتين، و لكننا بذلنا 

 قصار جهدنا للإتيان ولو بالقليل من المعلومات. 

قت في بعض المواضع التي تطر  ، و رةهذه المذك  في  اهااعتمدنالتي  المصادر والمراجع أهم   أما فيما يخص  

   ر:نذك حوانب هذا الموضوعمن لجانب 

 .عز الدين محمد نجيب ل "، العكسبة إلى العربية و أسس الترجمة من الإنجليزي    -

  .نايدا أوجين ل ،تاريخ الترجمة -

 .محمد عناني ل ،الترجمةنظرية الترجمة الحديثة، مدخل إلى مبحث و دراسات  -

أوردنا فيه مفاهيم  صلين أحدهما نظري  فو  أدرجنا فيها نبذة عن الترجمة و تاريخها،مة منا بحثنا إلى مقد  قس  
افة إلى إض عرضنا فيه المدونة وحللناها، ،الآخر تطبيقيو ومصطلحات تساعد في إثراء موضوع البحث،

.المراجعو قائمة المصادر و تضمنت أهم النتائج التي توصلنا إليها، خاتمة



 

 

 

 

  

ّلالفصلّالأوّ 
 تكافؤّالمعنىّفيّالترجمةّالأدبي ة
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History of literary translationّتاريخّالترجمةّالأدبية:ّ/1ّ

ورها تحمل والتي بد translatioة القديمة ة إلى الكلمة اللاتيني  الإنجليزي   Translationيعود أصل كلمة  

 الآخر مجازي و يعني النقل و الاستبدال.معنيين: الأول حقيقي ويعني ترجمة و 

على   م0451ل مرة في فرنسا سنة ، فقد ظهر هذا المصطلح لأو  الفرنسية Traductionق فيما يتعل  ا أم

ل إشارة أن أو  الغائص في أغواره سيجد إن المبحر في تاريخ الترجمة و " و  Etienne Doletإتيان دولي يد "

إلى وجود مترجمين في العصور القديمة هي الرسائل التي أرسلها أمراء الشام إلى أخناتون يطلبون فيها المال 

ملك  ملك الحبشيين حيث كان لكل  دت بين رمسيس الثاني فرعون مصر و قكذا المعاهدة التي ع  والمعونة و 

 . منهم صورة للمعاهدة بلغته

ال من حاول وضع منهجاني هو أو  ق.م ( الخطيب الروم 54 – 011)  Cicero  وقد يكون شيشرون 

يشرع في إعادة ة ثم ينحيه جانبا و لي  ، فقد اقترح أن يقرأ المترجم النص الأصلي بلغته الأصللترجمة ادمحد  

 1.ةلتزام بالترجمة الحرفي  ا دون الاكتابته باللغة المنقول إليه

وان س ديفأس   ر بتعريب الدواوين نقلا عن الفرسحيث أمل ب الأو  عتبر عمر بن الخطاب هو المعر  ي  و  

 .                البريدواتبهم وديوان الرسائل و ر الجند لتسجيل أسماء الجنود و 

حقبة و ة، العربي  ة إلى اللغة ة من اللغات الأجنبي  ت فيهما الترجمفي تاريخ العرب توجد فترتان تاريخيتان تم   

 ة.               ة إلى اللغات الأجنبي  من العربي  ة فيها الترجمة العكسي   ت تم  
                                                           

 .4ص ،5114، 4، طسيناعز الدين محمد نجيب، أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية و بالعكس، مكتبة  1 
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 هم من الأخذ منل بدأ العرب يستكملون تأسيس حضارتهم، كان لابد  ما هدأت فورة الفتوحات العربية و عند

 .الهنوداليونان و ، الرومان، : الفرسوا بها مثلللامم التي احتك   نساني  التراث الإ

 أرشميدسقليدس و إليونان مثل كتب ة علوم افنقلوا إلى العربي  ، كان ما ترجموه هو التراث العلمي  و 

ا عن أفلاطون في الفلسفة كما نقلو ، وكتب أرسطو و كتب أبقراط في الطبوبطليموس في الهندسة والفلك، و 

 .عن الرومان كتب جالينوس في الطب نقلوا، و الهنود كتب شاناق في السموم

ك كان المحر  . و رة بصدمة الحملة الفرنسية على مصمرة ثانيوبدأ انفتاح االعالم العربي على الغرب 

كة الترجمة على يد خليفته ، ثم انتكست حر علي للعلوم الغربية لأسباب حربيةهو حاجة محمد  الأساسي  

 1.سعيد لتنتعش مرة أخرى من عصر اسماعيل إلى يومنا هذاعباس و 

مختلف الكنيسة التي لعبت دورا كبيرا في تمدد نفوذ الترجمة عبر بارتبط تاريخ الترجمة عند الغرب  

لك النشاط الترجمي تطور ذت الترجمة مع اللغة الإنجليزية و إلى اللغة اللاتينية في بداياالقرون خاصة من و 

لفة فكان التواصل مع الألمانية جة إلى التواصل مع الشعوب الأخرى بلغاتهم المختابتطور الزمن والح

غيرها من اللغات رتغالية و البو الإسبانية والفرنسية واليونانية والهولندية والسويدية والفنلندية والعربية واليابانية و 

اللاتينية بغرض لعامية المحلية بين الإنجليزية و اتواصل في السابق مع اللهجات و ، بعد أن كان الالحية

 2ئيسية و ذات الأهمية الكبيرة في التعليم العالمي .التبشير، مما أكسب اللغة الإنجليزية صفة اللغة الر 

للغات الأخرى في الأغراض الدينية للتبشير بنشر االترجمة المرتبطة بها استخدمت اللغة الإنجليزية و 

ستعماري لبريطانيا في أنحاء متفرقة ، بالإضافة إلى سياسة التوسع الاانة المسيحية وفق توجهات الكنيسةالدي
                                                           

  .1بالعكس، ص جمة من الإنجليزية إلى العربية و أسس التر  الدين محمد نجيب، عز 0
 .35، ص9002الترجمة والممارسة العلمية ، دالكي للنشر والأرشفة،  جين بول، 2 
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الترجمة ه اللغة و ، مما ترتب عليه الرغبة في تعلم هذلإنجليزيةطاق الثقافة واللغة التالي توسع نبامن العالم و 

 .منها و إليها

، و تأسست لها مراكز مهمة يانتج عن هذا التوسع اهتمام كبير بالترجمة من قبل أسر النبلاء في بريطان

، الترجمة الملكة إلزابيث الأولى بتوسيع دائرة عمل، بالإضافة إلى توجيهات منتوجاتهاما زاد نشاط الترجمة و م

يع ممارسة أنشطتها قامت مشاريع للترجمة في بريطانيا مماثلة لتلك المشار هتمامات بالترجمة و نتيجة لهذه الا

 .   إسبانياالتي نشأت في فرنسا و 

 الأنجلونورماندية: ة بعد أن كانت تستخدم لهجتين همااللغة الإنجليزي إلى و منتطورت الترجمة 

   بترجمته: سفر المزامير الذي قام الدينية الكبيرة مثلل الأدبية و ، وصدرت الأعماالإنجليزية  القديمةو 

 1".في كتابه " الترجمة و الممارسة العلمية ولجيل بحسب ما وصفه  "Richard Rolleريتشارد رول "

إنتاجها على إعادة صياغتها و ، و بريطانيا الوطنية فيأدت الترجمة إلى المساعدة على ترسيخ الهوية 

  الديني من خلال الترجمات الحديثة للإنجيل.المستويين الثقافي و 

ضيع المختلفة في اللغة والثقافة والفلسفة بمرور الزمن أصبحت الترجمة تتطور في طريقة تناولها للموا

ة في هذه ت الترجم، حيث تخط  الرومانسيةالمتب لاحم القديمة و الموالأدب والنصوص المسرحية و   والعلوم

والقصائد  عبرت الحدود إلى ترجمة النصوص المسرحية من المنتوج الإيطالي، و المرحلة المنتوج المحلي

 .الألمانيةاليونانية و 

والأدب العلوم شكل متطور نتيجة لتطور الإنسان و قد تمت ممارستها ب ،ا الترجمة في العصر الحديثأم  

الترجمة وتدريسه عبر المدارس  مما شجع على ظهور النظريات المتخصصة لتطبق في علم، اللغوياتو 
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بما فيها الدراسات  ،ة على مستوى الدراسات المختلفةإجراء البحوث العلمي  والكليات والمعاهد ذات الصلة و 

 2.رجمةد ذلك التطور إلى الوصول بدراسات الترجمة كمنظور جديد لتناول قضايا التالعليا حيث مه  

  Literary Translation and it’s types  أنواعهاّ:ةّوّالترجمةّالأدبيّ ّّ-2

ّالترجمةّلغةّ:   

ره بلسان آخر ومنه ، و قد ترجم كلامه إذا فس  ر: المفسرجمانرجمان و الت  الت  و العرب: " جاء في لسان  

 3.الجمع التراجم "الترجمان و 

، و الفعل يدل هترجم عنو هو المفسر للسان و قد ترجمه و  :جاء في القاموس المحيط: " الترجمانو   

      4".على أصالة الفاء

، نقله من لغة إلى نه: " ترجم الكلام " بينه و وضحه و ترجم كلام غيره و عجاء في المعجم الوسيطو  

: و ترجمة فلان ،تراجمة: المترجم و جمعه تراجم و الترجمانو  ،: ذكر ترجمته )مولدة (ترجم لفلان. و أخرى 

 5.جمعها تراجم )مولدة(و  ه وجباته سيرت

و منه الترجمة هي عملية تحويل النص أو الكلمات من لغة واحدة إلى لغة أخرى، بحيث يكون المعنى    

محافظا عليه وواضحا في اللغة الهدف. تعد الترجمة من العمليات اللغوية المهمة التي تمكن التواصل بين 

 أشخاص يتحدثون لغات مختلفة.  

                                                                                                                                                                                           

 .011ص ،العلميةجيل بول، الترجمة و الممارسة  1
 . 04، ص 0994لورانس فينوتي، اختفاء المترجم، تاريخ الترجمة،  2
 ، مادة )ترجم(.05/559ابن منظور، لسان العرب،  3
 ، مادة ) ترجم (. 45/ 5الفيروز آبادي: القاموس المحيط    4 
 ، مادة ) ترجم (. 44/ 0أنيس و آخرون، المعجم الوسيط   إبراهيم 5 
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 : الترجمةّاصطلاحا   

يشير ، و إلى اللغة الثانيةمقاصد الكلام ميع معاني و الكلام في اللغة الأولى بج نىتعني التعبير عن مع

إلى المضامين من لغة الأصل )المصدر( فكار والمفاهيم و ة ترجمة إلى عملية نقل الأالمصطلح العام في كلم

 منطوقة )شفوية(.، سواء كانت هذه اللغات في صيغة مكتوبة )مقروءة ( أو اللغة المنقول إليها )الهدف(

الأساليب من لغة إلى أخرى مع والمعاني و  " نقل الألفاظ :على أنهاالترجمة  فقد عر فمعجم المنجد أم ا 

 1" .الحفاظ على المرادف أي التكافؤ

 2" .حكم اليونان و حولت آداب الفرسيقول الجاحظ : "و قد نقلت كتب الهند و ترجمت  

 .   التحويلالنقل و  اللاتيني القديم بقصدني و الترجمة جاء من التراث اليونافقد شاع عند العرب أن مفهوم 

لكن ، و يختلف بعضهالتي يتطابق بعضها و  أما الترجمة في العموم فقد وردت فيها العديد من التعريفات   

الترجمة  مشاكلها بمختلف أنواعها باعتبار أن  ى فعل الترجمة و كيفية تعاطيها وتعقيداتها و جميعها تتفق عل

على الرغم من ب، تقريب المفاهيم بين الشعو شرية و قضية إنسانية كونها تلعب دورا جوهريا في رفد حضارة الب

تعزيز التفاهم بين تلك هي بذلك جسر للتواصل و ، و الشعوبت والثقافات بين الأمم و اللغااختلاف الألسن و 

 :اللغة في تعريف الترجمةعلماء و  فيما يلي بعض التعريفات من المنظرين، و المكونات

 
                                                           

 14ص، 0915وجين نايدا، تاريخ الترجمة، كندا، كوبيك للنشر، أ 1 

 
حيزية سلمى، دراسة تحليلية لإستراتيجية الإيضاح في الترجمة لنيل درجة الماجستير في الترجمة، جامعة منتوري،  2

 . 9002قسنطينة، الجزائر، 
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: " أن الترجمة هي عملية تبديل لبعض الكلام Hornby "0994 جاء على لسان " سونيل هورنبي

 1."ذي غير من لغة ما إلى لغة أخرى ، " الترجمة هي النص أو العمل الخرى أوبعبارة  المكتوب بلغة أخرى أو 

لغة فالشخص الذي يترجم هو الشخص الذي يعمل في مهنة ترجمة النصوص المكتوبة أو الخطب إلى 

 . ا يلحق به من إنتاج النص المقابلبذلك تكون الترجمة عبارة عن تفسير معنى النص وم، و مختلفة

جاء على لسان جوسارد كونز " تبديل للنص في لغة المصدر من خلال النص المقابل له من حيث  

 2.الدلالة و التداولية اللغوية في لغة الهدف

ة للإنسان باعتبار أن الترجمة هي ظاهرة ذات أثر كبير على الحياة اليومي   و من هنا نستخلص أن  

 تقرب المسافات عن طريق، و م، و هي تعبر الحدود الجغرافيةا مكانة بالغة الأهمية في العالالترجمة له

المنجزات العلمية وتعزيز المعارف و  التواصل من أجل تبادل الأفكار والخبرات بين مختلف الشعوب والأمم 

 . الثقافيةو 

الترجمة مصدرا مهما للمعلومات والحكمة وترسيخ القيم الأخلاقية والصور الجمالية بين الثقافات  عد  ت  و 

والثقافات  ، فهي إذا المحرك الرئيس للتفاعل بين اللغاتات المختلفة حسب المرحلة الزمنيةالحضار و 

 .الحضاراتو 

  Translation Science /ّعلمّالترجمةّ:3ّ

التي و  ختصاصاتالفروع  الأكاديمية المتداخلة الاة أحد يعرف بالدراسات الترجمي  عتبر علم الترجمة أو ما ي  

 .الدراسة المنهجية لنظرية الترجمةتتناول 
                                                           

 .91، ص 5111سونيل هورنبي، تحولات دراسات الترجمة، أمستردام،  1 

 . 41، ص 5114جورسارد كونز، دلراسات الترجمة، دار جامعة جنوب إفريقيا،  2 
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،   ات القرن العشرينيتبلور منذ خمسين، بدا في المتعدد الأنساق العلميةو   لميادينهو علم معرفي متعدد ا

جون  الفرنسية التي قام بهاو   الأسلوبية المقارنة الإنجليزيةمن أهم ما كتب عنه في تلك الحقبة الدراسات و 

"   0944 ن اكوبسو ج دراسة " رومان  كذلك و  .Darbelnet J و داربلني" " Jean Paul Vinayبول فيني  

بني مدخل   Roman Jakobsonالتي صارت ا إلى الجوانب اللغوية للترجمة و " التي تطرق فيه 0949و " 

 .و توسع فيهعليه من جاء بعده 

" و " يوجين نايدا  0914  Cat Ford فورد السبعينيات كتابي " كاتو   برز ما كتب في الستينياتمن أو   

Eugene Nida 0915  " حيث يعالج كتاب كاتفورد الموسوم ب " نظرية لغوية في الترجمة " A )

Linguistic theory of translation) الرسمي : التكافؤ النصي و التناظر عملية النقل على المستويين

يعكس كتاب ، بينما ترجمة الكاملة ) علاقات سياقية (و الأو المعنى  قة رسمية بين الوحدات اللغوية ()علا

 الكاتب في نقل تجربة (Toward a science of translating) نايدا المعنون ب " نحو علم الترجمة " 

يسعى لتنصيرها فاستخرج من "الكتاب المقدس و الصعوبات التي واجهها في ترجمته إلى لغات الشعوب التي 

 1.ختلاف بين الأصل و الترجمةو الاتلك التجربة مبادئ حول التطابق 

بالتأكيد على   0915" و بالتحديد سنة  James Holmesقام جيمس هولمز   اتيفي بداية التسعينو 

ورقة البحثية الموسومة " اسم دراسات للد فروع المعرفة من خلال كتابته دراسات الترجمة كأحاستقلالية 

 . 0944التي لم تنشر إلا في عام و  الترجمة و طبيعتها "
                                                           

درجة التأهيل الجامعي في الترجمة، مطبوعة بيداغوجية لنيل  ،، محاضرات في علم الترجمة : قضايا و مقارباتفيروز شني 1 
 . 05، ص5151
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دى الباحثين تشير هذه الورقة إلى الوعي بإمكانية إيجاد نسق علمي يكرس خصيصا لدراسة الترجمة لو 

  1.الدراسات الأدبيةن مجالات مختلفة مثل اللسانيات وفقه اللغة و القادمين مالمهتمين بالترجمة و 

ة لهذا النسق العلمي الجديد كما يبحث هولمز في مناقشة مطولة في بداية الورقة عن تسمية إنجليزي

 Translation studies 2يتوصل إلى مصطلح " دراسات الترجمة م النسقي العلمي " على حد قوله و الوه"أ

ية ، الدراسات الأدبعرفية متعددة )علم اللغة المقارن دراسات الترجمة من كونها جزء في أنظمة مثم تطورت 

 . جمة أحد فروع علم اللغة التطبيقي( إلى أن أصبحت دراسات التر الثقافية المقارنة والدراسات

المعرفة " إذ روابط عبر فروع إلى إنشاء و لعل هذا ما أدى في السنوات الأخيرة إلى ظهور دعوات   

عرفة في مجتمعات تتسم بالكونية تكسر هذه الروابط الحدود و تعكس التبادل السريع للمعلومات بين فروع الم

 3".اكم المعارف تر و 

ّ Definition of literary translation/ّمفهومّالترجمةّالأدبيةّ:4

، فهي عكس مترجم أثناء مساره المهنيالترجمة الأدبية من أصعب أنواع الترجمات التي تصادف ال عد  ت    

ها ساهمت في ، التي تكتفي بإيجاد المكافئ الواحد . إلا أن  غيرهاة و الطبية والإقتصادية و الترجمة القانوني

ليس هذا  وغيرهم.الألماني والإنجليزي ، و ائع الأدب العالمي كالأدب الروسيالمقابل في التعرف على رو 

 .هونها أثناء نقلهم لثقافات الغيرمترجمين بالرغم من الصعوبات التي قد يواجفحسب بل استهوت العديد من ال
                                                           

 .04، محاضرات في علم الترجمة ، صفيروز شني 1
، د.تدانييل جيل، مبادئ في علم الترجمة، ترجمة د، محمد أحمد طجو، جامعة الملك سعود، المملكة العربية السعودية،  2

 .09ص
 .04، محاضرات في علم الترجمة، صفيروز شني 3  
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: الشعر يه الأنواع الأدبية المختلفة مثلالترجمة الأدبية هي ترجمة الأدب بفروعه المختلفة أو ما يطلق عل

وية أي في أنها تتضمن تحويل شفرة لغ، مع الترجمة بصفة عامةوالقصة والمسرح وما إليها، وهي تشترك 

 يا  لمعنى المراد توصيله إحال، و قد يكون انطوقة أو المكتوبة إلى شفرة أخرى مجموعة من العلامات الم

موسيقية مما يتطلب مقارنات على جميع و  يتضمن عناصر بلاغية وبنائية  و قد يكون أدبيا   ،ا  محض

 1. التداوليةوصا في علم التراكيب و المستويات بين اللغات خص

، فالمترجم الذي يهدف إلى عراف السائدة في تراث أدبي معينالأدبية مجموعة القواعد و بالشفرة الأنعني و   

على  هذا ما اصطلح، و ه بطبيعة الحال على قواعد الحالةتوصيل المعنى الإحالي فحسب سينصب اهتمام

دبية ضرب من الترجمة الأ ،رجمة الأخبار ووسائل الإعلامأقرب الأمثلة عليها ت، و تسميتها بالترجمة التوصيلية

ن المترجم منها ة اللغتينقدية إلى جانب إجاد، وأن ممارستها تتطلب دراسة أدبية و ضروب الأدب المقارن 

 2.إليهاو 

التي تستلزم على  ،أدبية لغتهاالأدبية في فنيتها و ن نلخص تعريف الترجمة أ، يمكننا انطلاقا مما سبق

دبية فضلا عن تمتعه بموهبة الكتابة الأدب ككل إلمامه بالأالأقل و ه للغتين على المترجم الأدبي إتقان

 . ةالإبداعي  أو 

  Translation patterns الترجمة:/أنماط5ّ

أو  الحرفي للألفاظ النقل بين ثلاثة مذاهب أو أنماط في الترجمة الأدبية  " Drydenدرايدن  " يفرق 

عن نظام الكلمات في العبارة أو  المعاني بغض النظرو الثاني هو نقل  (Métaphraseالترجمة الحرفية )
                                                           

 .14، ص5114، مصر، 5الشركة العالمية للنشر، ط ،محمد عناني، الترجمة الأدبية، بين النظرية والتطبيق 1 
 .14ص ،محمد عناني، الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق 2 
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كلها إذا اقتضى الأمر لتقدم   سبك العبارات أو القصيدة الثالث هو إعادة، و ( Paraphraseكيفية سبكها )

 ( .Imitation) البديل الشعري للعمل الأصلي و يسميه المحاكاة

، مع ملاحظة أن المترجم قد الترجمات الحديثةيات التالية في يمكننا تبين الأنماط أو المستو  على كل  و 

جملة أخرى قد ، فجملة ما قد يناسبها مستوى أو نمط معين بينما مل عدة مستويات في ترجمة نص واحديستع

 1أوضح ترجمة للنص.رض النهائي هو الحصول على أفضل و ، و الغرتحتاج إلى مستوى آخ

ّ Definition of literal translationّالحرفية:/ّمفهومّالترجمة6ّ

ات المتعلقة بتعيين حدود ة أمام عدد من الالتباسمفهوم الترجمة الحرفي  ل د تناولهعننفسه يجد الباحث 

ّ.ختلاطه بمفاهيم أخرى مشابهةامنع ضبطه بالطريقة التي تالمصطلح، و 

معرفية ومنطقه ، كل بحسب خلفيته الات التي اجتهد المنظرون في وضعهاو يصطدم بعدد من التعريف

كأنها ما تنفك تقترن " و  ، حيث كلما طرقنا باب الحرفية تحضر عبارة الترجمة " كلمة بكلمةالفلسفياللغوي و 

 2.بها

الذي يعتقد بأن الترجمة  (Georges Mounin)ولعل أبرز الآراء في هذا المقام رأي جورج مونان 

( Les verres colorés)إياها بالزجاجات الملونة ة واصفاالترجمة كلمة بكلمة وجهان لعملة واحدو  الحرفية

على كافة مستوياتها الدلالية  لقارئ يحس بأصالة اللغة الأجنبيةالترجمة يجعل ا باعتبار أن هذا النوع من

 . لونها المحلي يستشعرة، و يالحضار والتاريخية و  التركيبيةوالأسلوبية و 
                                                           

 .01عز الدين محمد نجيب، أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية وبالعكس، ص 1 

  .415، ص5051 ،10، العدد05جامعة أحمد زابانا، غليزان،مج،رمجلة الممارسات اللغوية، الجزائمليكة باشا،   2 



يةّ الفصل الأوّل                                                          تكافؤ المعنى في الترجمة الأدب  

 

19 

 

نه إالحرفية لازال مصدرا للجدل حيث  مفهوم" يرى أن  H.Meschonnicغير أن " هنري ميشونيك 

يره تدخل ، فأي محاولة لتفسه مفهوما و شكلا لأنه مفهوم فارغلا جدوى في الاستماتة لضبطالوجوه و متعدد 

  1.الروحهذا الحرف مقابل الجوهر و  ، الذي يضعلكلماأحدهم في دوامة الحرف و 

ّالترجمةّالحرفيةّعندّبيترّنيوماركّ:ّّ

 " بمبدأ " الترجمة الحرفية " و ذلك أنه يعتبره إجراء   Peter New markيقترن اسم " بيتر نيومارك 

 .الأولى في الترجمة نطلاق بالنسبة للمترجم و الخطوةجوهريا في الترجمة فهو نقطة الاو أساسيا 

نقص إليها من الضعف و يعتبرون اللجوء المترجمين من الترجمة الحرفية و  ف معظمفي الوقت الذي يتخو  

هذا ربما راجع إلى ، فيحكمون عليها بالفشل و تسيء إليهبأنها ستفسد المعنى و  في القدرات و ربما يتحججون 

أ في النقل انطلاقا من شيشرون مبد هابيعترف لا لي الذي يحارب الترجمة الحرفية و الاعتماد البدائي الأز 

 2.المعاني لا الكلمات "حتى القديس جيروم حينما يقول " نحن نترجم أو 

هنالك الكلمات في  (...)ات لأنه ليس هناك شيء آخر نترجمهيقول بيتر نيومارك " إننا نترجم كلم

... لا تترجم كلمات منفردة بل كلمات ملتصقة بدرجة كبيرة أو صغيرة بسياقاتها لا شيء آخر هناكالصفحة 

اعتباره قبول نيومارك الترجمة الحرفية و  .ةالشخصيواللهجية و والثقافية الوصفية التلازمية اللفظية و و  النحوية 

 لها مبدأ للترجمة لم يكن مطلقا بل مقيدا بشرط منطقي جدا ألا و هو الحفاظ على المعنى السياقي للأصل.
                                                           

  .414ص  ، الممارسات اللغويةمجلة مليكة باشا،   1

 .414المرجع نفسه، ص 2 
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، لكن عليه يجب على المترجم ألا يستغني عنهاالترجمة الحرفية هي الأصل و  إذن يرى نيومارك أن  

 1.و الرسالة التي يوصلها النصسياق مراعاة ال

 : نيومارك بين ثلاثة مفاهيم قاعديةيميز 

كذا المعاني هي تحويل قواعد اللغة المصدر وترتيب كلماتها و و  (Word for word :)الترجمة كلمة بكلمة

المنفردة لبسيطة الأساسية لكل تلك الكلمات إلى النص المترجم و هي طريقة فعالة في تطبيقها على الجمل ا

 2. )الحيادية ( فقط

HE \ PLAYS\ IN \ THE \ GARDEN \ NOW 
 هو / يلعب / في / الحديقة / الآن

ترتيب الكلمات بالإضافة إلى المعاني الأساسية يحافظ على قواعد اللغة المصدر و  هذا النوع من الترجمة

 . ةفي الترجم

  (One to one :الترجمة واحد بواحد )

وسع للترجمة إذ أن لكل كلمة في اللغة المصدر كلمة تقابلها في أ" واحد بواحد" صيغة بر الترجمة عتت   

 3. اللغة الهدف إلا أن المعاني الأساسية المنعزلة لتلك الكلمات قد تختلف

 أجري / امتحانا

TO \ TAKE \ AN \ EXAM 
                                                           

 .411ص ،مجلة الممارسات اللغويةباشا،  مليكة  1 
    .411، ص المرجع نفسه 2

 .411المرجع نفسه، ص 3 
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 فمعنى  .منعزلة يضيع المعنى الكلمة وهيلكن معنى  ،في الهدفكلمة مقابلة لكل كلمة في الأصل 

take  وهي معزولة عن السياق هو أخذ . 

 (Literal translation)ّ:الحرفيةّالترجمة

تتعدى الترجمة الحرفية مستوى الترجمة واحد بواحد فهي تنقل المعاني الأولية للكلمات في ترجمة خارج 

  1.بالنسبة لنيومارك أساس كل ترجمة هي، و ترام البنى التركيبية للغة الهدفالسياق مع اح

حدى استراتيجيات الترجمة بطريقة كلمة بكلمة التي تعد إ، و فرق نيومارك بين الترجمة الحرفيةإذن فقد  

تخدام استطرد أن الخطأ لم يكن في اس، و نحو الترجمة الحرفية  ظرة القديمةبهذا صحح الن، و الترجمة الحرفية

ف ، حيث تكون كلمات اللغة الهدعتماد الترجمة بطريقة كلمة بكلمةإنما في ا و ، الترجمة الحرفية بحد ذاتها

 .تحت كلمات اللغة المصدر مباشرة

I \ PUT \MY \ BOOKS \ON \ THE \SHELF 

 وضعت / كتبي / على / الرف

، خاصة إذا اء فادحة يقع فيها بعض المترجمينلكن هناك أخطهذه الترجمة حرفية وهي ترجمة صحيحة و 

، على سبيل المثال عدم التنبه إلى معنى النص المجازي معرفة تامة بعملية الترجمةاية و يكونوا على در لم 

 ، كأن يترجم أحدهم عبارة : ل إلى ما يقابلها في اللغة الهدفللوصو 

IT \ COSTS \ AN \ ARM \ AND \ A LEG 

 تكلف / ذراعا / و رجلا

 . الثمن ظرة تعني شيئا باهلكن هذه العبا
                                                           

 .141ص ،مجلة الممارسات اللغويةباشا،  مليكة 1  
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ّ Types of translationّالترجمة:أنواعّ/7ّ 

 : ة للترجمة " ثلاثة أنواع للترجمةاكبسون في مقالته " حول المظاهر اللغويجيميز رومان 

 بوساطة اللفظيةشارات ) و هي تفسير الإالواحدة أو إعادة صياغة الكلمات: : الترجمة ضمن اللغةأولا 

 .إشارات أخرى في اللغة نفسها (

 هي تفسير الإشارات اللفظية باستخدام :) و غتين مختلفتين أو الترجمة الصرفةالترجمة بين ل: ثانيا

 .إشارات لغة أخرى (

 إشارات نظام إشارات  ) وهي تفسير الإشارات اللفظية بوساطة:ثا: ترجمة سيمياء نصين أو تحويلثال

 .غير لفظية (

 بتأسيس هذه الأنواع الثلاثة و التي تقوم بها الترجمة الصرفة بوصف عملية النقل اكبسون يبعد أن قام    

: ففي حين اكله .1اشرة ليشير إلى المشكلة الأساسية في الأنواعب، يذهب ممن اللغة الأصل إلى اللغة الهدف

 مكافئ تام من خلال يادية أن الرسائل قد تكون تفسيرا مناسبا للرسائل أو لوحدات المرمزة لن يوجد بصورة اعت

، و يبين ياكبسون كيف أن الترجمة ضمن ؤذلك التكافلى المترادفات الواضحة . و لا تمنح حتالترجمة

 . لى التفسير الكامل لوحدة بمفردهااللغة الواحدة تلجأ إلى مزيج من الوحدات المرمزة سعيا منها إ

" مثالي " أو كلمة " مركبة "  " كمرادف لكلمة وبهذا فإن قاموسا لما يدعى بالمرادفات قد يعطي كلمة " تام

نقل" لكن في أي من الحالين لا يمكننا أن نقول إن هناك تكافؤا تاما بما أن كل وحدة تحتوي مرادف لكلمة "ك

 .ات الأفكار التي لا يمكن تحويلهاعلى مجموعة من المعاني الضمنية و تداعي
                                                           

 .44، ص5105 ،الهيئة العامة السورية للكتاب، دمشق، منشورات  Translation studiesت، دراسات الترجمةيسوزان باسن 1
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ميز غريبة و أن وجود مكافئ هو أمر ئم لوحدة تر و يزعم ياكبسون أن الترجمة هي مجرد تفسير ملا 

 ) ( Literal translation : " الترجمة الحرفيةهيأنواع و  م الترجمة إلى خمسةأما نيومارك فقد قس  1.مستحيل

( والترجمة  ( Balanced translationو الترجمة المتوازنة  (Faithful translation)الترجمة الأمينة و 

 (.Free translation) الترجمة الحرة، و ( ( Idiomatic translationصطلاحيةالا

تعرف الترجمة الحرفية على أنها تلك الترجمة التي ينشغل فيها المترجم في إيجاد المعنى الدلالي لكل   

عتبار ترتيب الكلمات بالشكل الذي وردت به في النص الأصلي شريطة أن تسمح اللغة لامفردة آخذا بعين ا

   2.بذلكف الهد

الترجمة الحرفية  إذن هي الترجمة التي يهتم فيها المترجم بإيجاد المعنى الحرفي لكل كلمة، مع مراعاة   

 ترتيب الكلمات كما هو موجود في النص الأصلي، شرط أن تسمح اللغة المستهدفة بذلك.

أما في الترجمة الأمينة فإن المترجم يركز أيضا على المعنى الدلالي و لكن لديه نوع من المرونة بحيث 

إذا حدث تعارض بين جمالية النص ، غير أنه بما يتلائم مع طبيعة اللغة الهدفيقدم و يؤخر المفردات 

تفضل في ترجمة و ،ةع من الترجمفي هذا النو  ، فإن الأمانة هي الأهممانة في نقل مقاصد المؤلف جميعهاالأو 

، يتمتع المترجم بحرية أكبا، و هي تقف على النقيض من الترجمة الإصطلاحية التي فيهالنصوص العلمية

ى المترجم في ينصب جل إهتمامه على جعل النص المترجم و كأنه نص أصلي غير مترجم و إن تمادو 

 3."الأدبيةبحرية مطلقة لكنا أمام ترجمة حرة، تفضل في ترجمة النصوص أخذ يتصرف فهمه لهذه الحرية و 
                                                           

 . 51ص ت، دراسات الترجمة،يسوزان باسن 1
  .51لندن، ص، 5105، 5علي المناع، فيصل المناع، الترجمة، تاريخها، نظرياتها، تطبيقاتها، مؤسسة السياب، ط 2
 .51، صالمرجع نفسه 3
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لتركيب اللغوي حرفيا دون تغيير في االمترجم على نقل المعاني بدقة و  إذن فالترجمة الحرفية يركز فيها   

 الأسلوب الأصلي في النصو ، أما الترجمة الأمينة تهدف إلى الحفاظ على المعنى الأصلي دون تعديلاتأي 

، فيحرص المترجم على نقل الأدبيةازن بين الدقة اللغوية و ، و الترجمة المتوازنة يتم فيها تحقيق التو المصدر

النص  على الحفاظ على الأسلوب الأدبي والجمالية فييحرص  هنفسالوقت بدقة و في  يمعنى النص الأصل

 الاصطلاحات في النص الأصلابير و ها المترجم على ترجمة التعالأصل، أما الترجمة الإصطلاحية فيركز في

لحرية في ، أما الترجمة الحرة فتترك للمترجم اطلاحات المستخدمة في اللغة الهدفالاصبشكل يوافق التعابير و 

 .اللغة الهدفالأسلوب بما يتناسب مع ثقافة المتلقي في تغيير الترتيب اللغوي و 

  Modern Translation Schools   :/مدارسّالترجمةّالحديثة8

بدأت مدارس الترجمة في العصور السابقة عبر التاريخ في شكل مدارس تهتم و تعلم الترجمة في مناطق 

ن و بلدان محددة كمؤسسات علمية ذات نشأة جغرافية و ليس مدارس فكرية للترجمة مثل التي تنتشر الآ

ارس السابقة في مدرسة بيت الحكمة التي أسسها المسلمون ، " و تمثلت المدتسمى مدارس الترجمة الحديثةو 

حداث تطوير في عملية الترجمة من خلال النقل من و إلى إأبي جعفر المنصور في بغداد بغرض على يد 

المسلمين والفرس التدريس للترجمة من المسيحيين و  كان طاقم، و إلى اللغة العربيةلإسلامية من و الحضارة ا

اللغات المختلفة مثل اليونانية والفارسية والسريانية والرومانية دراية بالنقل و الترجمة من جميع من كان لهم و 

  1."الفلسفةو ك والحساب والرياضات الفلمن كافة مجالات العلم في الطب والهندسة و  ترجمة الكتبلنقل و 

استمرت هذه :"مدرسة الإسكندرية  المسيحية و  مثل يدارس الترجمة ذات التعليم الدينقد ظهرت بعض مو  

 .عمر بن عبد العزيز في فترة حكمه اهتم بها الخليفةلترجمة ضمن العلوم التي تدرسها و المدرسة في تدريس ا
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سة جنديسابور في منطقة الأهواز وترجمت فيها الكتب العلمية الترجمة فكانت مدر اهتم الفرس بالعلوم و 

بالترجمة وأسسوا مدرسة الرها   غة اليونانية إلى اللغة الفارسية ، واصل الفرس اهتمامهمالفلسفية المكتوبة باللو 

الرياضيات، و الطب من أجل تدريس اللغات اليونانية والسريانية واهتمت بعلوم الفلسفة و لها العلماء  اجلبو و 

سست مدرسة الرها التي أهتمام بالترجمة عبر المدارس فكانت مدرسة حران شمال العراق بجوار واستمر الا

بحت تهتم بكتب الفلك أصتماما كبيرا في  العهد العباسي و السريانية ووجدت اهبغرض الترجمة من اليونانية و 

 2." الرياضياتو 

ا اهتمت بالترجمة من حيث نهإ:" إذ ختلف عن المدارس القديمة السابقةا مدارس الترجمة الحديثة فتأم  

هل الترجمة علم أم فن ؟  مثل:طرحت العديد من الأسئلة وكيف تتم الترجمة و ية وطرق التدريس النظر الفكر و 

نهضة ظهر عهد ال، واستمر التحديث و منها الدينيةراض منها العلمية و انتشرت هذه المدارس للعديد من الأغو 

رجمة ام الذين اهتموا بفكرة التيعقوب صروف في بلاد الشفي الترجمة بظهور الكرملي وسليمان البستاني و 

الغربيون  الكتابة كما فعلو الترجمة ي زاد الاهتمام باللغة العربية و بالتالوالتعريب ونقلوا المصطلحات الأجنبية و 

تعريف بتلك المجهودات في البالتركيز على لغاتهم ونشروا المخطوطات واستخدموا الصحافة بغرض التأليف و 

 1." الحداثة

انتشرت هذه المدارس لأغراض متنوعة منها العلميةو الدينية، و قد استمر التطور و التحديث في مجال  

 بلاد الشام، وتركز هذه المدارس على فكرة الترجمةالترجمة، و ظهرت بشكل خاص في فترة النهضة في 

 بيةو الترجمةو الكتابة.التعريب و نقل المصطلحات الأجنبية، مما أدى إلى زيادة الاهتمام باللغة العر و 
                                                                                                                                                                                           

  .454، ص5114العربي، الدار البيضاء، محمد الديداوي، منهاج المترجم، المركز الثقافي  1  
 .  41، ص ت .، د0عثمان عمرو بن بحر، الحيوان، ج الجاحظ أبو 2
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ثة التي ركزت أما بالنسبة للغرب :" فكان لهم النصيب الأكبر من الاهتمام بالترجمة من خلال المدارس الحدي

تطويرها بشكل د على تعليم الترجمة وممارستها و الإستراتيجيات التي تساععلى وضع النظريات والمفاهيم و 

العالمية الدولية للتعليم المتخصص فكانت المدارس الأوروبية في مدروس وفق المعايير علمي ومنهجي و 

أحدثت عملية تطوير واضحة في اللغة الألمانية س التي اهتمت بالترجمة الأدبية والدينية و ألمانيا كمدرسة فيني

لترجمة تدوين تاريخ ال التنظير في الترجمة الأدبية واللغة والأدب المقارن ومفاهيم ومبادئ الترجمة و من خلا

 2." تجاهات المتعددة لنظرية الترجمةو نظرياتها بالإضافة إلى تناول الا

 ي ساهمتديثة التحمام بالترجمة من خلال المدارس الهتبشكل كبير في تطوير وتعزيز الاالغرب ساهم 

ير نيس التي كان لديها اهتمام كب، كالمدرسة الألمانية فيتحسين ممارستهافي تطوير نظريات الترجمة، و 

، وكانت مهتمة أيضا بترجمة النصوص غات الأصلية إلى اللغة الألمانيةبترجمة الأعمال الأدبية من الل

كانت ، و الثقافةا مهما في نقل المعرفة و الدينية ، وقد لعبت هذه المدرسة و غيرها من المدارس الغربية دور 

 .الدينيةيد من الأعمال الأدبية و بمثابة وصل إلى العد

التنظير لها عبر الأعمال فقد :" ساهمت في الترجمة وتاريخها و  المدرسة الفرنسية الحديثة للترجمةأما 

استخدام الأجنبي في الترجمة أنطوان بيرمان الذي لم يوافق على جليلة التي قدمها كل من دانيكا وماريان و ال

  3فينوتي ."الأمريكي لورانس  ستراتيجية التقريب عند المنظرإستراتيجية التطويع التي تماثلها إمثل 
                                                                                                                                                                                           

  459محمد الديداوي، منهاج المترجم، ص 1 
  .141، ص5110، موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة، نيويورك، رمنى بيك 2 

 
  .411، صمنهاج المترجممحمد الديداوي،  3
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منهم قدم ، فكل واحد ن المفكرين الفرنسيين في الترجمةقتباس إلى الإسهامات البارزة لثلاثة ميشير هذا الا

، مثل مفهوم التطويع الذي قدمه دانيكا و الذي يهدف إلى تجاوز الفروق الثقافية مفاهيم مهمة في الترجمة

، و كذلك مفهوم عالميةنى إلى صيغة عامة و ل المع، عن طريق تحويهدفلغوية بين اللغتين الأصل و الوال

اوز الفجوات الثقافية في الترجمة، بدلا من التطوبع التقريب الذي  يهدف إلى تقريب الثقافات المختلفة و تج

ثقافة لتكيف مع االتعبيرية للنص الأصل و جاد توازن بين الأصالة اللغوية و ، يتم التركيز على إيالكامل للنص

 . لغة النص الهدفو 

  The Translator  المترجمّ:ّ/9ّ

الذي يمر عبره النص المصدر ، فهو الشخص لعناصر في عملية الترجمة بأكملهاالمترجم من أهم ا

.  فهو الشخص الذي يقوم بنقل جرة من لغة المصدر إلى لغة الهدفبأكمله قابلة لله والنص المعاني لتصبح

ت يعني في الوق . المقالات، الصحف، المجلات، الكتب والوثائق من لغة إلى أخرى  :ثلالمواد المكتوبة م

الفنية حيث تتدخل صورة أوضح في الترجمة الأدبية  و تظهر ذاتية المترجم ب، و مؤول لكلام غيرهذاته ترجمان و 

إلى ذلك من لغة إلى ما و  المعلوماتالوسيط في نقل الثقافة والحضارات و  بمثابة، فالمترجم :" الذات المترجمة

  1". جعل النص المصدر مفهوما للقارئ و ذلك من خلال ترجمة النصوص أخرى و 

، فيستخدم مهاراته اللغوية خرى أالنص أو الكلام من لغة إلى  إذن المترجم هو الشخص الذي يقوم بتحويل

النغمة الأصلية الحرص على الحفاظ على الأسلوب و  الثقافية لتفسير المعاني و الأفكار بين اللغتين معو 

 .للنص قدر الإمكان

Translator qualificationsّ لاتّالمترجمّ:ّمؤهّ /11ّ
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) اللغة  و لغة المنقول منها )اللغة المصدر(الترجمة فن صعب المراس و الممارسة فن يجمع بين فروع ال

 : 2هافرت شروط أساسية في المترجم أهم  الا يمكن الإجادة فيه إلا إذا تو المنقول إليها ( و 

التعبيرات كذلك إلمام كامل بالمصطلحات و و  :تّاللغةّالتيّيترجمّمنهاّوّإليهاقاعدةّعريضةّمنّمفردا/1ّ

" يجعل بردا و سلاما " بينما معناها هو " يتحمل  ـبفنجد أحد المترجمين يترجم "   لغة،التي تتميز بها كل 

" عودته للعمل "    To weather the storm بـ  pulled your finger outالعاصفة " و ترجم آخر "

                                         س تماما وهو أنه انسحب من العمل. بينما يعني هذا التعبير العك

المعاجم ترجم اعتمادا كليا على مثل هذه الترجمات يمكن تسميتها بالترجمة المعجمية التي يعتمد فيها المو 

منها علوم اللغة المترجم اءة المستمرة المتعمقة في آداب و ليس له خلفية ثقافية لا تتأتى إلا بالقر القواميس و و 

 . أنماط أهل اللغة التي ينقل عنهاطبائع و حتى يتشبع المترجم بثقافة وتاريخ و 

ّوّ /2 ّللقواعد ّمتعمقة ّوّالنحدراسة ّاللغتينو ّفي ّالبيان ّو يستطيع فهم ما يهدف إليه  بحيث :البلاغة

لمعنى و المضمون لما الذي ينقل عنه ثم يقوم بصياغة ما يترجمه بصيغة بلاغية أقرب ما يمكن في ا الكاتب

 . ا المعادل الموضوعي للنص المترجم، بحيث يمكن أن يقال عنها بأنهقصده الكاتب

ّثقافةّواس3 ، مع بأنه الأخذ من كل علم و فن بطرف بمعناها الواسع الذي عرفه العرب القدماء :عة/

مياء أو الأحياء يخلفية واسعة في العلوم التي يقوم بترجمة نصوصها مثل الأدب أو التاريخ أو الجغرافيا أو الك

 .نص الذي يقوم بترجمتهالطب أو الهندسة أو غيرها بحيث لا يخلط بين معاني الألفاظ التي ترد في الأو 
                                                                                                                                                                                           

 .05، ص5109سهيلة قاسمي، كنزة قلال، الترجمة الأدبية من و إلى اللغة العربية، مذكرة تخرج ماستر،  1 
  .14عز الدين محمد نجيب، أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية و بالعكس، ص 2 
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مفهومة إلى اللغة صلي و نقلها بلغة واضحة و سلسة و ار الواردة في النص الأفي نقل الأفك الأمانة /4

 . لمترجم إليها بدون اختصار أو حذفا

. فالأمانة الحرفية في الترجمةفي الترجمة و هنا يجب أن نوضح للمترجم الناشئ الفرق بين الأمانة و  

المعنى الذي يقصده الكاتب والذي  يأن يراع، و لنا  النص روحا و معنى و تعبيرا تتطلب من المترجم أن ينقل

حال ، أو صفة إلى طر لتحويل اسم إلى جملةضعبارة فيترجمها بمعناها حتى لو ايكمن وراء كل كلمة أو 

ا سلسة يجعل الترجمة في اللغة المنقول إليه، و أو يؤخر بالشكل الذي يخدم المعنىله بعد ذلك أن يقدم و 

 1.غير ركيكةوسهلة الفهم و 

 2.المراجعفي المعاجم والقواميس و بحث تحتاج إلى ممارسة و تدريب طويل و لأن الترجمة  الصبر /5

كون قادرا على العمل بفعالية، المؤهلات ليإلى مجموعة متنوعة من المهارات و إذن فالمترجم يحتاج   

 :ت التي ذكرناها سابقا نضيفبالإضافة للمؤهلاو 

لهدف التي سيتم لغة النص ارجم متمكنا من لغة النص الأصلي و يجب أن يكون المت :اللغاتإجادةّ /6

 .العادات للغة الهدفالتقاليد و و ، كما يجب أن يكون على دراية بالثقافة ترجمة النص إليها

ّ The equivalence of translation /ّالتكافؤّفيّالترجمةّ:11ّ

 يعتبر التكافؤ من المفاهيم الجوهرية في الترجمة 

ّ The equivalence:ّالتكافؤ
                                                           

 .9، ص بالعكسأسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية و لدين محمد نجيب، اعز  1 
 .9المرجع نفسه، ص 2 
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: " المسلمون تتكافأ : تكافأ : يتكافأ. تكافؤا الشيئان: اشتبها واستويا، و في الحديث الشريف لغة   

 1ماؤهم."د

 فؤا ) ك ف أ (. القوم : تساووا .تكافأ ، تكا  

 الرجل : طرده .  -عن القصد : جار -كفأ ( انصرف و انهزم .  -كفأ ) كفأ   

 . أماله و قلبه ليصب ما يصب ما فيه} و كفأ و اكتفأ { الإناء :  

 . فأ الرجل على ما كان منه : جازاه } كفأ { ك 

ذاك. : طعن هذا ثم : راقبه. قابله. صار نظيرا له و ساواه. دافع عنه. بين الفارسيين برمجهفلانا -

 2.{ القوم, تساووا}تكافأ

ي ، فتكافئ الشيئان معناه وجود تشابه فالمساواة للتكافؤ هو التشابه و ي أكثر معنى متكرر في التعريف اللغو 

 . أما تتكافؤمستوى أو يتساويان في بعض الصفات، أي أنهما على نفس الالمستوى أو القيمة بين الشيئين

إذن هذه  ،س مفهوم المساواة في الإسلامهذا يعكن يتساوون في القدر والحقوق، و معناه أن المسلمي  همؤ دما

في   و المساواة الأمثلة تظهر أنه يمكن استخدام كلمة " تكافؤ " في سياقات مختلفة للدلالة على التشابه أ

   .القيمة أو الكفاءة

ّ:ّاصطلاحاّ

، و يمكن أن تتغير لكنه مفهوم مثير للجدل أيضا، و في دراسات الترجمة اجوهري االتكافؤ مفهوم عد  ي     

 : " فبعض المنظرين يعرفون الترجمة فيما يتصل بعلاقات التكافؤ بصورة جذريةتناول مسألة المقاربات التي ت

                                                           

 .504، ص 0945، الجزائر، 4سة الوطنية الجزائرية للكتاب، طعلي بن هادية وآخرون، القاموس الجديد،المؤس 1 
 .154، ص 0999 ،بيروت ،51دار المشرق، ط اد إفرام البستاني، منجد الطلاب،فؤ  2 
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 ، وحجتهم في ذلك هي إما لعدم ارتباطه بالموضوععض الآخر المفهوم النظري للتكافؤ، فيما يرفض البالتكافؤ

 . التكافؤ شرط لابد منه في الترجمةو لهذا يعتبر   1. "الترجمةأو لإضراره بدراسات 

التكافؤ كمفهوم نظري يهدف إلى إيجاد توافق مثالي بين النص الأصلي والنص يرى بعض المنظرين     

المترجم ويعتبرون أن المترجم يجب أن يحقق ترجمة دقيقة ومطابقة تامة للمعنى والأغراض الأساسية للنص 

غير مفيد أو قيد  المفهوم النظري للتكافؤ ويرى بعضهم أنهالأصلي، ومن الآخرين هناك من يعارض 

 الترجمة.

 " يعرف أنصار نظريات الترجمة التي تقوم على التكافؤ عادة التكافؤ بأنه العلاقة بين النص المصدر    

 2." جمة للنص المصدر في المقام الأولالنص الهدف و التي تسمح بأن يعتبر النص الهدف بمنزلة تر و 

 نهالو أ، و غي التذكير بحقيقة طواها النسيانترى يمينة هلال أنه قبل أن نتناول مسألة التكافؤ ينب    

 ،: يوجد فيها تبادل نصوصء إبدالا: بمعنى أن الترجمة تعتبر قبل كل شيواضحة عندما نهتم بنظرية ما

، يفترض بنا لكنه مكافئو  ضة في الظاهر مخالف، فهو يدور حول قضية الصيغة المتناقتماما كالإبدالو 

ي ، و يعنالنص الهدف ( ،لاقة )النص المصدرالحديث عن التكافؤ في الترجمة بادئ ذي بدء أن نظهر ع

 (.، المترجمأيضا علاقة ) المؤلف

لى بطل الرواية الثالث في السياق، بالإضافة إلى لكن الحديث عن التكافؤ يفترض أيضا إعادة وظيفته إو 

صره المختلفة عليه يمكننا أن نؤكد أنه سيكون هناك تكافؤ للمعنى إذا تم تفكيكه إلى عناو ، المؤلف و المترجم
                                                                                                                                                                                           

 
1  BAKER, Mona and Malmjcer irsten, Routledge encyclopedia of translation studies, London 

and New York, Routledge, 2001,p77  
2 Ibid p 78 
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توجد المكونات المختلفة للمعنى في نهاية النقل بكميات ، و نشأت ثانية بإعادة التعبيأ، ثم المؤلفة لهو 

ة الثالثة في عملية في الأخير يمكننا القول إن التكافؤ يعتبر معيار من المعايير الموضوعيو  1.متساوية

، فإن طبيعة النص هي غرض النص يحددان شروط التكافؤو  بالإضافة إلى أنه إذا كان المتلقي ، الترجمة

 . طبيعة التكافؤمن تحدد 

، أي أن ترجمة حكمة أو تعبير اصطلاحي ما تتم ستبدالي يقوم عليه التكافؤ أساسا هو الافالمبدأ الذ

اصر التعبيرين في اللغة أو التعبير الاصطلاحي نفسه دون أن تربط بين عنعادة بالبحث عن الحكمة نفسها 

 . الصورة الإيحائية لكلا التعبيريناللغة المستهدفة أي عوامل لسانية بحتة أو أي تشابه في المتن أو 

ذلك باللجوء إلى كن أن يعرض نصان الوضعية نفسها و : " من الممهداربنلي التكافؤ بأن  عرف فيني و يو  

  2ئل أسلوبية و تراكيبية مختلفة تماما ."وسا

اصطلاحية تندرج  إلى تعابير، وتنتمي إلى مدونة كلامية و تشكل صيغا ثابتة  أغلب التكافؤات عليه فإنو 

كما تشكل الأمثال  (...)النعتية إلى غير ذلكالمصدرية و  الكلام الجامع والتعابيرضمنها الأمثال والحكم و 

 وجه الخصوص مجالا مثاليا للتكافؤ.  على

أما فيما يخص أسلوب التكافؤ فترى إنعام بيوض أنه يتمثل في التعبير عن الوضعية نفسها التي يتضمنها 

بنيوية مختلفة تتيحها اللغة المستهدفة أو بمعنى أصح المرور باستعمال وسائل أسلوبية و  النص في لغة المتن

على  التكافؤ لا يقتصر، و لى الوسائل التي أدت إلى تحقيقهاإ المباشر إلى الوضعية بغض النظر
                                                           

1Yamina Hellal, la théorie de la traduction (approche thématique et pluridisciplinaire) office des 

éditions universitaire : s, d, 1986, p 166 -168. 
2Vinay, jean _ Paul et Darbelnet, jean, stylistique comparée du français et de L’anglais, méthode 

de traduction, Didier 1958, p 52. 
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لاصطلاحية ، بل يتعداها ليشمل التعابيير االكلام الجامع فحسبوالأمثال و  إيجادالمقابلات الدقيقة للحكم

  1(. parole) كلام باختصار كل ما هووحتى الخطاب العادي و   والابداعات المستجدة التعابيير الجاهزة و 

 like father like son مثال :

 شرح المثال :

 الأسد.هذا الشبل من ذاك  هي:الترجمة النموذجية الأكثر تكافؤا لهذا المثال 

رجمة الحرفية و يتعذر التبديل، :" الطريقة التي تطبق عندما تستهجن التيعرف محمد الديداوي التكافؤ بأنه

ادل مستساغ يجري على منوال د تعبير معالغرض منه أن يصبح النص سهل المأخذ جلي المعنى بإيراو 

يكون التكافؤ عن طريق المطابقة بين النظامين اللغويين بحيث يؤدي النص معنى متطاقا في كلتا ، و اللغة

حسن غتراف من المخزون التراثي و إن اختلفت الوسائل و ذلك بالا، و التكييفين بالتقديم والتأخير و الحالت

 2."الإشاراتوالأمثال و يب والحكم استغلال التراك

يوحي هذا الكلام أنه عندما لا تنجح أحد أساليب الترجمة المباشرة التي اقترحها فيني و داربنلي في  

هو ، ألا و أحد أساليب الترجمة غير المباشرة( فإنه يتعين على المترجم اللجوء إلى أساليب الترجمة  كتابهما )

 .زية بما يقابله في اللغة العربيةالانجلي . كأن نطابق مثال في اللغةتكافؤأسلوب ال

 :ّالفرقّبينّالتكافؤّوّالتطابقّ/12
                                                                                                                                                                                           

 
 . 045-044، ص  5114 ،، بيروت 0إنعام بيوض ، الترجمة الأدبية ، مشاكل و حلول ،  دار الفرابي ، ط 1 

، 5115المغرب، ،0ط ،المركز الثقافي العربي للغة البيانية واللغة الحاسوبية،بين ا ،والتعريب، الترجمة محمد الديداوي  2
 .94ص
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نهم لا يستخدم إلا الكثير م، و يدان الترجمة بين هذين المصطلحينفي م لا يفرق العديد من المنظرين

 في كتابه " مدخل إلى علم الترجمة " إلى أن (Kuller Vernierفيرنر )، يشير كولر مصطلح التكافؤ

يعتقد بأن ، و الأسلوبيةافة الصفات مثل الصفات الشكلية والتواصلية والنفعية و يوصف عادة بإض  التكافؤ

1ّ. غي أن يخصص التكافؤ لعلم الترجمةالتطابق ينطبق على اللسانيات المقارنة بينما ينب

، انبثقت منها إلى التخصصات التي جعأن أصل التمييز بين المصطلحين ير المفهوم من هذا الكلام 

فكولر يرى أن التكافؤ ظهر مع ظهور علم الترجمة و من ثم انبثق عن هذا المصطلح مجموعة من 

خير ، و التكافؤ الأسلوبيتواصلي، التكافؤ النفعي، و : التكافؤ الشكلي، التكافؤ الالترجمية مثلت المصطلحا

ن يطلق عليهما التكافؤ الشكلي، ذاترجمة الل  مثال على ذلك التمييز الذي قام به نايدا )اسم( بين نوعين من ال

إن التطابقات مهمة  ، "انيات المقارنة حتى نفهم التطابق، بينما ينبغي أن نعود إلى اللسالتكافؤ الديناميكيو 

، أما بالنسبة للتكافؤات فهي تعتبر جوهرية نظرا إلى أن ن ينبغي تحديد مكانها في العمليةلكفي الترجمة و 

2ّبالدلالة على الشيء نفسه بل يتعلق بالرجوع إلى الفكر نفسه ". الأمر لا يتعلق

:" الإتيان بقوالب تؤدي المعنى في اللغة المترجم إليها مطابقا إلى أقصى إذن التطابق في الترجمة هو

هو  التكافؤ، و عرابالإمترجم منها بإتباع قواعد النحو و درجة تلامس التمام لمجموع قوالب المعنى في اللغة ال

تعابير الالحكم و ذلك في ترجمة الأمثال و  غالبا ما يكون ، و إن اختلفت أجزائهاتكون معادلة و استعمال قوالب 

 3إمكانياتها ."لازمات وباستغلال وسائل اللغة و المتالاصطلاحية والمصطلحية و 

ّالتصرف:بينّالتكافؤّوّّ/ّالفرق13ّّّ
                                                           

1 Fortunato, La trace du lieu altérite équivalence ? La traduction comme relation, 2002, p 17. 
 2 Fortunato, La trace du lieu altérite équivalence , p18. 

 .540-541، الترجمة و التعريب، ص محمد الديداوي  3 
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ففي بعض ، التكافؤ على مستوى الجملةو تصرف قد يشار إلى عدم وجود تمييز واضح بين ال     

...( ) الأمثال، العبارات الاصطلاحيةالتعابير التي غالبا ما تكون ثابتة الحالات يطبق التكافؤ على الجمل و 

للغة بينما يطبق التصرف على جمل اللغة المصدر أو على الفقرات التي تعبر عن حالات لا توجد في ا

  1.ث وضعية في اللغة المصدرصرف إحدا، لذلك يستلزم التالهدف

 He kissed his daughter on the mouth الجملة:كأن تترجم 

 طبع قبلة على جبين ابنته . -

ّأنواعّالتكافؤّ-14ّ

لفة لنقل المعنى من لغة إلى دام طرق و استراتيجيات مختخكافؤ " إلى استفي الترجمة يشير مصطلح " الت

عوامل بما في ذلك طبيعة النص، والثقافة، والغرض من الترجمة،  عدةيعتمد اختيار التكافؤ على ، و أخرى 

ّ: التي يمكن أن تستخدم في الترجمة فيما يلي أنواع التكافؤ. و الجمهور المستهدفو 

 :(Linguistic Equivalenceّ)التكافؤّاللغويّ -

و يسمى أيضا  ترجمهو التكافؤ الذي يقدم تجانسا على المستوى اللساني بين النص المصدر و النص المو 

إذن فالتكافؤ اللغوي يتعلق بتوظيف  2. بكلمةعليه عن طريق الترجمة كلمة ، يتم الحصول التكافؤ الشكلي

ذلك اختيار  ، يتضمنف لنقل المعنى المقابل بشكل دقيقالتراكيب اللغوية المكافئة في اللغة الهدلفاظ و الأ

ّ.المفردات المناسبة، وترتيب الجمل
                                                           

1Aissi,Layochi, Analytical, study of the process of translation, Doctoral Dissertation,the 

university of salford, 1987, p158 
حسام الدين حنيش، إشكالية تكافؤ المعنى في ترجمة النص الروائئ ، مذكرة لنيل شهادة ماستر في الترجمة، جامعة مولود  2 

 . 05، ص 5104معمري، قسم الترجمة، تيزي وزو، 
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ّ(Paradigmatic Equivalence)التكافؤّالتبادلي:ّ

النص بين النص المترجم و  يتميز هذا النوع من التكافؤ بفرض نوع من التقابل على المستوى النحوي 

، أن يتم تعديل في معنى النص يتعلق بالعناصر النحوية التي يمكن أن تكون قابلة للتعويض دون ، و المصدر

1ّ.لنوع من التكافؤ عن طريق الإبدالايحصل المترجم عموما على هذا 

ة في ، حيث يتم تبديل المواقع بين العناصر النحويدلي بالعناصر النحوية في الترجمةيتعلق التكافؤ التبا 

ة على المعنى الأساسي المحافظتحقيق توازن نحوي بين اللغتين و  ذلك لضمان، و اللغة الهدفغة المصدر و الل

المثال قد يحدث تبادل في ترتيب الأفعال أو تحويل الأفعال إلى صيغة مختلفة ، فعلى سبيل للنص الأصل

ّ. مة لتتناسب مع قواعد اللغة الهدففي الترج

ّ(Stylistic Equivalence)ّ:التكافؤّالأسلوبي

وظيفية بين العناصر الأسلوبية لنص الانطلاق و نص الهدف من أجل  ةيرتبط التكافؤ الأسلوبي بعلاق

يمكن ، و ترجمته، دون تعديل في معنى النصيري أو تأثيري بين النص المصدر و الحصول على تطابق تعب

، ففي المترجم نصا أدبيا أو نصا نفعيا أن يتغير الأسلوب المعتمد في الترجمة بحسب ما إذا كان النص

نوني المستعمل في ثقافة القانونية مثلا يجب أن يطابق أسلوب النص الهدف النظام القامجال الترجمة 

2ّ.المتلقي

النغمة العامة للنص الأصلي كافؤ يتعلق محاولة نقل الأسلوب والمشاعر والصوت و إذن فهذا النوع من الت

 النص الأصلي على القارئ .إلى اللغة الهدف لتحقيق أو إعادة انتاج نفس الأثر او الاحساس الذي يتركه 
                                                           

 . 05ص ،حسام الدين حنيش، إشكالية تكافؤ المعنى في ترجمة النص الروائئ  1  
 

 . 04ص ، المرجع نفسه 2
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ّّ(Semantic Equivalence)ّالتكافؤّالدلالي:ّّ

يأخذ التكافؤ الدلالي ، و الهدف نفس المحتوى الدلاليصدر و يتحقق هذا التكافؤ عندما يكون للنص الم

، و يستلزم فيه أن يشاطر مصطلح لغة الانطلاق مكافئه في مات لا الفقرات أو النص في مجملهمكان الكل

ّ 1ستراتيجية المناسبة.ة اتضح أن الترجمة الحرفية هي الإالوصول نفس الحقل الدلالي و في هذه الحاللغة 

لمعاني الموجودة في ، فهو يتطلب فهما عميقا لالدلالة بشكل دقيقنقل المعنى و  التكافؤ الدلالي يشير إلى

يهدف هذا النوع من التكافؤ و ، اللغة الهدف القدرة على ترجمتها بشكل صحيح و مناسب إلىالنص الأصل و 

ّ. طريقة التي يفهمها القارئ الأصليإلى أن يفهم القارئ المستهدف المعنى الأساسي للنص بنفس ال

ّّ(Referential Equivalence:ّ)التكافؤّالمرجعي

ن أصدر و النص الهدف الموضوع نفسه و يحرص المترجم في هذا النوع من التكافؤ أن يعالج النص الم

يستخدم التكافؤ المرجعي عندما تكون هناك كلمات أو مصطلحات في  2.ذاتهاينسجم النصان مع الحقائق 

طريقة التي يفهمها ن يفهم القارئ المستخدم المعنى بنفس الأالنص الأصلي تحتاج إلى ترجمة دقيقة لضمان 

 مشابهةلتحقيق هذا النوع من التكافؤ يجب على المترجم أن يجد مصطلحات مرجعية و ، القارئ الأصلي

ّ.معادلة في اللغة الهدفأو 

ّ(Pragmatic Equivalence)التكافؤّالنفعي:ّ
                                                           

 .04ص ، حسام الدين حنيش، إشكالية تكافؤ المعنى في ترجمة النص الروائئ  1
 . 04المرجع نفسه، ص 2
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، تماما الفعل العملية ذاتها لدى المتلقيردود ، و يهدف إلى توليد الأثر نفسه و يشبه التكافؤ الديناميكي

1ّ.النص المصدر في قارئهلتي أحدثها كتلك ا

امل يأخذ بعين الاعتبار العو ، و التأثير لدى القارئ المستهدف تحقيق نفس الأثرذا التكافؤ على يركز ه  

ص بما تكييف النرجمة ملائمة للثقافة المستهدفة و ، فيركز على استخدام أساليب تالثقافية و الاجتماعية

 . يتناسب مع القارئ المستهدف

ّ(Functional Equivalence)ي:ّالتكافؤّالوظيف

سياقية و الثقافية في لغة الوصول، هو العملية التي يبحث المترجم من خلالها عن العناصر اللغوية ال

، كما تعتبر ترجمة الأمثال لقيالتي تمكنه من إعادة صياغة نص يمكن أن يكون وظيفيا في ثقافة المتو 

ّ 2.من التكافؤ ر مثال على هذا النوعالعبارات الاصطلاحية خيو 

التكافؤ الوظيفي هو مفهوم يشير إلى تحقيق الوظيفة الأساسية أو الغرض العام للنص الأصل في 

، سواء كانت توجيه رسالة لوظيفة التي يقوم بها النص الأصلالترجمة، يعني ذلك أن المترجم يقوم بنفس ا

 معينة أو نقل معلومات محددة أو إثارة مشاعر معينة .

 :  مفهومّالتكافؤ/ّتطور04ّ

 Vinay et Darbelentّفينيّوّداربلنيّ -1

المنظمة المنهجية و ع الأساليب التقنية و المترجمون على أن الفضل الأكبر في وضيكاد يجمع الباحثون و 

، حيث قاما بأول محاولة منهجية لتحديد عدد من المقترحات داربنليود إلى الفرنسيين فيني و للترجمة يع
                                                           

 . 50ص ، حسام الدين حنيش، إشكالية تكافؤ المعنى في ترجمة النص الروائئ  1 
 05المرجع نفسه، ص  2
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قد وضع الانجليزية "، و رنة للفرنسية و الترجمة بين اللغات في كتابهما " الأسلوبية المقابخصوص عملية 

ه هذ ، باعتبار أنالتدرج من الحرفية إلى المعنوية الباحثان سبعة أساليب رئيسية للترجمة تقوم على أساس

هذه الأساليب بطرق شرح  قد تناول عدد من الباحثين، و يكمل بعضها بعضاالأساليب تتداخل فيما بينها، و 

1ّرؤى متباينة .و  مختلفة 

 Roman Jakobsonاكبسونّيرومانّّ -2

تعرض للترجمة بين لغتين ، عندما ؤ بمفهومها الحديث رومان ياكبسون إن أول من أثار قضية التكاف

، ينتقل ؤالتكافا يسميه المعنى اللغوي و منها قضية مفي فحص بعض قضايا هذه الترجمة و  ، شرعمختلفتين

ادل يقول إن تع، و نى بين كلمتين من لغتين مختلفتينهي تعادل المعن بعد ذلك إلى المشكلة الشائكة و ياكبسو 

، لأنهما تنتميان إلى نظامين دفة يقضي اختلاف الوحدات الشعريةاللغة المستهالرسالتين في اللغة المصدر و 

 دل عند ياكبسون تركز على اختلاف، إن مشكلة المعنى والتعاين من نظم العلامات ) أي لغتين (مختلف

، لكن أخرى المصطلح اللغوي لا على عجز لغة ما عن نقل رسالة كتبت بلغة الأبنية اللغوية ) التراكيب ( و 

ية و الاختلافات كما يقول ياكبسون لا تقتصر على الأسماء أو الأشياء بل هي تتركز في الأشكال النحو 

 1.لزاميةالتصاريف اللفظية الإ

 (Eugene Nida)يوجينّنايداّ -3

 بالاقتراب مما يمكنل بثبات معنى الكلمة المكتوبة و بدأ نايدا عمله بالابتعاد عن النظرية القديمة التي تقو 

ن تأثيرها يختلف ، و أها، و مفاده أن الكلمة تكتسب معناها من سياقتسميته بالتعريف الوظيفي للمعنى
                                                           

 .51محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة، ص 1 
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الثاني هو المعنى ، و الصدد ثلاثة أقسام للمعنى، الأول هو المعنى اللغوي في هذا هو يحدد و ، باختلاف الثقافة

ا يسميه ) تحليل البناء هو م من الطرائق الأخرى التي يقترحها، و والثالث هو المعنى الشعوري الإيحالي 

، Spirit المعاني المختلفة لكلمةبين  هو يقترح الفصل فيه( و  Semantic structure analysisالدلالي 

كلمة "  يحاول نايدا بهذه الطرائق مجتمعة أن يقنع المترجم أن معنى الكلمة ذات التركيب الدلالي المعقد مثلو 

، ولقد تصدى نايدا لقضية التكافؤ تصديا يحسب له روح " يتغير وفقا للسياق، بل إن السياق هو الذي يحدده

لا معاصريه و من تعرض للقضية بعدهم أمن خلال وضعه لمصطلحين جديدين أثرا تأثيرا بالغا في كتابات 

   2التكافؤ الديناميكي.و هما مصطلح التكافؤ الشكلي و 

نظرية نايدا التي تركز على التعريف الوظيفي للمعنى ترى أن المعنى للكلمة المكتوبة ليس ثبتا ، بل يتأثر 

 والمعنى الإشاري، والمعنى العاطفي.بالسياق والثقافة، وقد قسم نايدا المعنى إلى ثلاثة أقسام: المعنى اللغوي، 

 (John Catford)جونّكاتفوردّ -3

، و يتمثل التكافؤ النصي أي التكافؤ النصي و التكافؤ الرسمي يميز كاتفورد بين نوعين من التكافؤ هما :

نص أو جزء من نص في اللغة الهدف بوصفه مساويا )مكافئا ( لنص أو جزء من النص في اللغة 

ئة من اللغة المصدر ) وحدة ، صنف، تركيب، عنصر التناظر الرسمي فيمثله أي صنف أو ف، أما 3المصدر

...( و يمكن القول أنه يشغل قدر الإمكان المكان نفسه في نظام اللغة الهدف، كما يشغل صنف من تركيب
                                                                                                                                                                                           

 .59-51الحديثة،ص محمد عناني، نظرية الترجمة  1 
 .14-40صالمرجع نفسه،  2 
، 0990، بيروت ،0ط ،معهد الأنماء العربي خليفة الغزالي ومحيي الدين حميدي، :ركاتفورد ، نظرية لغوية في الترجمة، ت 3 

 .50ص
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كل لغة  نالتناظر الرسمي يكون دائما نسبيا )غير مطلق ( لأصدر مكانه في اللغة المصدر، و في اللغة الم

 1ها.ة نفسخلال علاقات قائمة داخل اللغأقسامها و تعرف من تحدد فصائلها و 

ّ(Julian House)جوليانّهاوسّّ -4

، فيعرض لأنواع ظور مهممفهوم التكافؤ وفق من( Translationلقد تناول جوليان هاوس في كتابه )

، على وجه العموم، يتميز شتمالالاستيعاب و ر لمحدودية البديل المقابل في الاالتكافؤ المختلفة لافتا النظ

عرف على الممارس للتمي و يقدم مدخلا مناسبا للدارس و الكتاب بوضوح تصميمه و تقسيمه و منظوره التعلي

  2. ميةالعملية الترجما تنطوي عليه الترجمة و 

للمترجم في واحدة من النقاط التي التي يركز عليها هاوس في كتابه هي محدودية البدائل المتاحة 

الاستيعاب والاشتمال، يعني ذلك أنه قد يكون هناك قيود وتحديات في توفير ترجمة دقيقة وملائمة للمفهوم 

 الأصلي، بسبب الاختلافات بين اللغتين.

ّ(Vernier Koller)كولرّفيرنرّ -5

 ،في ألمانياة التي تعرض لها كولر ، و هي القضيبط ارتباطا وثيقا بقضية المقابلةإن قضية التكافؤ ترت

بحوث في علم الترجمة وان "بعن 0991، لقد فحص في كتابه الذي أصدره عام أحد الذين تأثروا بمذهب نايدا

م لغتين مختلفتين " مفهوم التكافؤ بالنسبة إلى المقابلة فهي تنتمي إلى مجال اللغويات التقابلية التي تقارن نظ

لغتين  أو مصطلحات في تمي إلى معادلة كلمات أو تعبيراتفين، أما التكافؤ التشابهختلاف و تحدد أوجه الاو 
                                                           

 .50كاتفورد ، نظرية لغوية في الترجمة، ص 1 
كتاب: الترجمة لجوليان هاوس، بحث ماجيستير، قسم ( من 50-14ات )حعبد الله حسين الزبير مبلول، ترجمة الصف2

 .5، ص5104الترجمة، كلية اللغات، جامعة السودان للعلوم التكنولوجيا 
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طة باللغة الأجنبية ، يقول كولر إنه إن كانت معرفة المقابلات دليلا على الإحامختلفتين و سياقين معينين

 1.ا دليل على المقدرة في الترجمةالقدرة على استعمالهقدرة فيها فإن معرفة المعادلات و المو 

ّ(Peter Newmark)بيترّنيوماركّ -6

معظم . و ، و كولر في ألمانيان أهمهم بيتر نيومارك في إنجلترام، و د أثر نايدا في الكثيرين من بعدهلق

كان نيومارك ، و الترجمة التوصيليةمة الدلالية و الدارسين العرب يعرفون بيتر نيومارك بسبب نظريته عن الترج

يختلف نيومارك عن نايدا في تركيز في الترجمة ". و  كتاب تعليميكتابا آخر بعنوان "  0940قد وضع عام 

من ثم فهو يقترح تضييق الفجوة بالاستعاضة عن ، و لى تأثير النص المترجم في القارئ هذا الأخير ع

  2.الترجمة التوصيليةمة الدلالية و المصطلحات القديمة بمصطلحين آخرين هما الترج

و الترجمة التوصيلية، وقد قام بنشر كتاب تعليمي في نيومارك معروف بنظريته حول الترجمة الدلالية 

.يختلف نيومارك عن نايدا في التركيز الذي يوجهونه في أبحاثهم، يركز نايدا على تأثير 0940الترجمة عام 

النص المترجم على القارئ، بينما يقترح نيومارك تقليص الفجوة بين اللغتين من خلال استبدال المصطلحات 

 ة الدلالية، والترجمة التوصيلية.ين آخرين، وهما الترجمالقديمة بمصطلح

ّ(Anthony Pym)أنتونيّبيمّ -7

بتقديم مساهمته الخاصة بالتكافؤ مشيرا إلى عدم وجود تكافؤ تام بين اللغات و " بأنه  (5101)قام بيم    

 3دائما تكافؤ مفترض و لا أكثر من ذلك " 
                                                           

 .11-14ة، ص، نظرية الترجمة الحديثمحمد عناني 1 
 11، ص المرجع نفسه 2 

3 Pym , Anthony, exploring translation theories, London and new York : routledge , 2010, p41. 
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يمكن لمكافئة بين قطعة اللغة المصدر وقطعة اللغة الهدف و يرى بيم أن التكافؤ هو علاقة القيمة او    

  1.الوظيفةستوى لساني من الشكل إلى تحقيقه على أي م

يواصل بيم بحثه ليميز بين التكافؤ الطبيعي و التكافؤ الاتجاهي " فهما مصطلحان نستعملهما هنا لوصف 

يحدث ، ان في فهم حقول المعرفة الغامضة، لكنهما يساعدتلفة التي طورتها نظريات الترجمةالمفاهيم المخ

: أي ينبغي أن يكون يتأثر اتجاهها لا ينبغي أنأو الثقافات قبل الفعل الترجمي و التكافؤ الطبيعي بين اللغات 

 2هو نفسه سواء ترجم من اللغة أ إلى اللغة ب أو العكس ."

تجاهي فهو علاقة غير متناظرة بحيث أنه عندما نترجم باتجاه واحد و نعطي مكافئا لا أما التكافؤ الا

 .عندما نترجم نحو الاتجاه الآخريقضي أن يكون هو نفسه 

ّلتكافؤّعندّ"ّيوجينّنايداّ":ا/05ّ

ّ Formal Equivalenceالشكلي:التكافؤّ

يبقى ، و لكلمات و الجمل، و تحقيق الأسلوبتكافؤ عند انجد العناية موجهة إلى النص الهدف أين ينحصر ال

، فقد أوضحا في "Charles R.Taber" ابارت تشارلزالمجال، كما يرى نايدا و  هذا النوع من التكافؤ ضيق

ذلك فهما ينددان  مع . و لو كان التشابه قريباين لغتين و نه لا يوجد غالبا تكافؤا شكليا كاملا بأاستهما در 

مع ذلك ، و إذا كان هدفها تحقيق الأسلوب ، خصوصاالمبدأ إذا تطلبت الترجمة ذلكستغاثة بهذا الاباللجوء و 
                                                           

1  Pym, Anthony, exploring translation theories, P07 
2 Pym, Anthony, exploring translation theories, P07 
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الحقيقي عند قراءة النص  ، فقد لا يتضح المعنىعدم فهم القراءفي بقاء الغموض و يبقى الإشكال قائما يتمثل 

 1.المترجم

لرسالة حتوى ام، وهو مصمم لكشف شكل و الشكلي يهتم بشكل النص المصد يمكن أن نقول أن التكافؤو 

عناصر اللغة للغة المصدر و ، و يركز الاهتمام على التشابه الدقيق بين عناصر االأصلية بأكبر درجة ممكنة

 . الهدف

حوية  : الوحدات الناول توليد عدة عناصر شكلية تتضمن:" تحالشكلييقول نايدا بأن الترجمة ذات التكافؤ و 

ترجمة  يمكن توليد الوحدات النحوية في، يتعلق بسياق المصدرلمعاني فيما ا، و و التمسك باستعمال الكلمات

لامات التنقيط المحافظة على ععادة ترتيبها و إ ، وعدم تجزئة الوحدات و الأفعال بالأفعالالأسماء بالأسماء، و 

 2" .ترتيب الفقراتو 

هذا ، و الأصليى الترتيب اللغوي للنص ي تلزم على المترجم  بالإبقاء علإذن فالترجمة ذات التكافؤ الشكل

، كما يبقي على ترتيب الجمل و يتبع نفس الترتيب في النص سم و الفعل بالفعلسم بالامن خلال ترجمة الا

 .ات النص الأصلي و علامات الترقيم، و يحترم عدد فقر هدف كما هو موجود في النص المصدرال

إهمال التراكيب  غموضه بسببيؤدي إلى التباس المعنى و  ي ( أنلكن يمكن لهذا المبدأ ) التكافؤ الشكلو 

 .الأساليب الجمالية للغة الهدفالنحوية و 
                                                           

1 Fawcett peter : translation and language , p 100 
، 0911ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام، الجمهورية العراقية،  :ايدا، نحو علم علم الترجمة، ترألبرت يوجين ن 2 

 .404ص
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إنما تكييفات في المصطلحات اللغوية و  :" تحاول الترجمة ذات التكافؤ الشكلي ألا تجري و يضيف نايدا   

 1تحاول استخراج مثل هذه التعابير حرفيا تقريبا ."

، لأنها ويها الترجمة ذات التكافؤ الشكليأن يفهم القارئ المعلومات التي تحت إذن سيكون من العسير    

، النص تتطلب التكييف لنقل معناها ، فهناك عناصر فيvنقل الحرفي للمصطلحات و التعابيتعتمد على ال

 المصدركما أن هناك بعض المصطلحات و التعابير التي لا يمكن أن يكون لها معنى إلا في إطار الثقافة 

 . مما يستوجب إجراء بعض التكييفات

ّ Dynamic Equivalenceّالديناميكي:التكافؤّ

المتلقي  يجب أن تكون العلاقة بين المتلقي و الرسالة مطابقة إلى حد كبير للعلاقة التي كانت قائمة بين

التأثير  يسميه نايدا :" مبدأ، أي أن الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي تستند إلى ما الأصلي و الرسالة نفسها

 2".ستجابةالمكافئ " أو " مبدأ الا

  3".ب مرادف طبيعي لرسالة لغة المصدركما يعرف التكافؤ الديناميكي بأنه " أقر  

 أحدثته الرسالة المصدر فيإذن تهدف الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي إلى إيجاد نفس التأثير الذي 

 .التعبير الطبيعي في اللغة الهدف عنذلك من خلال البحث ، و قارئها

كما يعد هذا النوع من التكافؤ في الترجمة أحد التحديات الرئيسية التي تواجه المترجمين حيث يتعين عليهم 

. تغيير معانيه أو أسلوبه أو هدفه تحقيق هذا التكافؤ دون المساس بالأهمية الأساسية للنص الأصلي أو
                                                           

 .409ص ،  ايدا، نحو علم علم الترجمةألبرت يوجين ن 1 
 .450المرجع نفسه، ص 2 
 .450، صالمرجع نفسه 3 
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 ، بالإضافة إلى فهمهغتين و يمتلك مهارات ترجمة عاليةأن يكون متقنا لللتحقيق ذلك يجب على المترجم و 

 . الجيد للثقافات المتصلة بكل لغة

: " ومن الممكن أن نصف الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي على أنها الترجمة يقول نايدا في هذا الصددو 

، فيقول تلك هي لى الثقافتين عن الترجمةاطلاع ع التي تهتم بما يقوله الشخص الذي يجيد التكلم بلغتين و له

 1."يقة التي ستقول فيها هذا التعبيرتماما الطر 

المعاني بشكل ديناميكي مع الأخذ كار و يشير نايدا إلى أن الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي تسعى لنقل الأف

المترجم في فهم اللغتين تعتمد على مهارات ، و الأسلوب الأصلي للنص الأصليفة و بعين الاعتبار الثقا

 .ثقافتين للنص الأصل و النص الهدفلل

 ويميز بوبوفيك في تعريفه التكافؤ في الترجمة أربعة أـنواع : 

الهدف أي  : إذ يكون هناك تجانس على المستوى اللغوي في كلا النصين الأصل والتكافؤّاللغويّ -

 . ترجمة كلمة مقابل كلمة

 إذ يكون هناك تكافؤ لعناصر محور ترافقي معبر أي عناصر القواعد   :التكافؤّالترافقيّ)ّالعموديّ( -

 و يرى بوبوفيك أن هذا النوع أعلى من التكافؤ اللغوي.

ّالترجمي( - ّالأسلوبي) ، الترجمةللعناصر في النص الأصل و إذ يكون هناك مقابل وظيفي  :التكافؤ

 يهدف إلى هوية معبرة مع معنى مطابق ثابت.و 

إذ يكون هناك مكافئ للصياغة السياقية بين معاني النص أي أنه مكافئ  :النصيّالتكافؤّ)السياقي( -

 2.نللشكل و التكوي
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التراكيب اللغوية في النص الأصلي ، يتعلق بمعاني الكلمات و فؤ اللغوي هو النوع الأكثر شيوعاإذن فالتكا

جمة المصطلحات الخاصة بمجال ، أما التكافؤ العمودي فيتعلق بتر جمتها بشكل مقابل في اللغة الهدفو تر 

 . معين

تها بنفس الأسلوب في ترجمفي النص الأصلي و  ممستخدالتكافؤ الأسلوبي يتعلق بنوعية الأسلوب الو  

ترجمته سياق الذي كتب فيه النص الأصلي و ، أما بالنسبة للتكافؤ السياقي فهو يتعلق بمعرفة الاللغة الهدف

 .مترجمبناء على النص الذي يقرأ فيه النص ال

 

                                                                                                                                                                                           

 .450، صألبرت يوجين نايدا، نحو علم علم الترجمة 1 
  .40، دراسات الترجمة، صسوزان باسنيت2 



 

 

 

 

  

 الفصلّالثاني

نة وتحليلهاعرض المدو    
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ّهاّ:ّلوّتحليّنةعرضّالمدوّ 

ّتمهيد:

وائي لمحة عن حياة الر وذلك بتقديم لمحة عن ، نةفي هذا الفصل إلى عرض المدو   طر ق نتس

دث عن الشخصيات التي وردت ثم نأتي إلى تقديم الرواية حيث نتح "،إرنست همنغواي"الأمريكي  

ن نقوم بتحليل نماذج منتناول منهجية التحليل حيث كما س، نةثم نقوم بدراسة تحليلية للمدو   ،فيها

ّ.   نةاذج التكافؤ الموجودة في المدو  ، بعدها تحليل نمنة بدءا من ترجمة العنوانالمدو  

ّ:ّتعريفّبالمؤلفّ)ّإرنستّهمنغوايّ(ال

عد من ، ي  ، بالولايات المتحدة الأمريكيةم0499اسمه الكامل " إرنست ميلر همنغواي " من مواليد 

له بندقية صيد رافقته طيلة مما يذكر عن حياته أن والده اشترى ، و الروايةأشهر كتاب القصة و 

ّ.م0910الأداة التي انتحر بها عام كانت هي ، و حياته

م بعنوان " ثلاث قصص وعشرة  0954عام  صدرت له العديد من الأعمال الأدبية كان أولها

م بعنوان " الشمس تشرق  0951لكن من أعماله التي لاقت رواجا كبيرا هو ما صدر عام أناشيد " و 

من أعماله الأدبية العالمية رواية " ، و جاح بدأ بنشر مجموعات قصصية أخرى بعد هذا النأيضا " و 

لك لما فيها من عمق في الأفكار ذ، و علقوا عليهاالكثير من النقاد و  الشيخ و البحر " التي درسها

  .عامل معهاالإنسان في حياته و التدلالة على الصعوبات التي يواجهها و 

ّ:صّروايةّالشيخّوالبحرملخّ 

ل تأليفها و قد حاز من خلا، م0940فها إرنست همنغواي عام ة أل  هي واحدة من الروايات العالمي  

، ذلك لأستاذيته في فن الرواية الحديثةوعلى جائزة يولتسير الأمريكية و  ،على جائزة نوبل للأدب

إذ ، هي رواية مضمونها واضح من عنوانهاالشيخ والبحر و ر في روايته عب  الم  وبسبب أسلوبه القوي و 
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تصف ما واجهه من ، و ها تعتمد على سرد أحداث حصلت مع رجل عجوز في رحلة صيد بحريةن  إ

فها في مما يجدر ذكره أن هذه الرواية كان قد أل  مل من الدلالات الرمزية الكثير و تحو  ،صعوبات

بطريقة رمزية  ،ير من الأمور التي لاقاها هو في حياتهقد عبر فيها ربما عن الكثكوبا و  ،هافانا

ّ.إصاباتولى وتعرض فيها لجروح و ما بعد أن خاض الحرب العالمية الأأسلوب معبر لا سيو 

 ،في البحر منذ فترة طويلة ائبطل الرواية هو شيخ عجوز اسمه " سانتياغو " كان حظه سي  

يحب الشيخ والشيخ يحبه كثيرا اسمه  كان هناك صبي صغير، بالرغم من أنه صياد ذو خبرة

في الرواية يرمز مانولين إلى الروح و  ،مه الصيدل من عل  ه أو  ق الولد بالشيخ أن  سر تعل  "مانولين " و 

  .دة بالإيمان بشيء ماالغنسانية المتجد  

و كان الطفل مرافقا للشيخ في رحلاته البحرية لكن سرعان ما منعه والداه من الذهاب معه لأنه ذ

ادون كان أولئك الصين يرسلوه مع صيادين آخرين و أروا بقر  و  ،حظ سيء كما يعتبره الجميع

 .يحصلون على سمك وفير كل يوم

 قضى مدة ،ينتظرحث عن الاسماك يرمي طعمه و كان الشيخ يذهب وحده بقاربه الصغير يب

في وقت الظهيرة تحركت حباله عندما شدها كان الوزن يبدو وفجأة و  ،هو في وسط البحر ينتظرو 

لم يستطع أن ينقلها إلى المركب وبقي وحيدا يقاومها ثقيلا ربما تكون سمكة عملاقة حتى أنه 

صابه تعب شديد إأنهك الشيخ و  ،شمالا تارة أخرى به يمينا تارة و قار تجلاه هو و ، فه لثلاث أيامتقاومو 

في اليوم الثالث ن تفلت السمكة منه و أشده للحبال طوال الوقت خوفا من  كانت يداه داميتان منو 

بدأ نب المركب و ربطها إلى جاالمواجهة بينهما فاستجمع قواه وقام بطعنها في قلبها و  ر أن ينهيقر  

 .رحلته في العودة
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 فبدأ طور جديد من ،كة أتت أسماك القرش تتبع الرائحةمن السم سالومع كل ذلك الدم الذي 

كانت كل واحدة تقترب من السمكة الموثقة  ،ل إبعادها بالضرب لكن دون فائدةالمقاومة كان يحاو 

ى من السمكة ان كل ما تبق  هكذا حتى وصل إلى الميناء و كالقارب تلتهم قضمة كبيرة منها و  بجانب

 .الذيل(و  الهيكل ،) الرأس

الصيادون ومانولين ليروا الصيد لموالي حضر كان بائسا منهكا في صباح اليوم اأرسى قاربه و 

ضخامة السمكة التي ظفر بها الشيخ فعندما رآها الصبي بكى كثيرا لكنه كان يؤمن بأن الكبير و 

ن أقرر بأنه سيرافقه في رحلته القادمة أما الشيخ فبعد و  ،سيحالفه الحظ مرة أخرى الشيخ رجل ماهر 

ه في هذه المرة أن  من هزيمة الأسماك و  طريقة تمكنه ذهب لكوخه حتى يرتاح قليلا بقي يفكر في

 .رالقرش لذلك لابد من عودته للبح استطاع أن يهزم سمكة عملاقة كما تصدى لسمك

نها أتعتبر هذه الرواية واقعية بعض الشيء لطالما شبه الكثيرون همنغواي ببطل الرواية و قيل 

الأمريكي لينتهي كمنعزل عن الدنيا بت به الدنيا من محارب في الجيش ترمز لحياة كاتبها الذي تقل  

مع القوى زلي مع الطبيعة و نسان الأفهي ترمز لصراع الإ ،شواطئ كوبا المتطرفةت إفريقيا و في غابا

 .يبقى في انتظار النهايةفي صراع حتى يدخل في صراع آخر و  المحيطة به فما أن ينتهي
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The summary of the novel: 
“The old man and the sea” is a short novel by Ernest Hemingway; it tells 

the story of an old fisherman named “Santiago” who hasn’t caught a fish in 

a long time. Determined to prove himself, Santiago ventures into the sea 

alone and hooks a massive marlin. He engages in a grueling battle with the 

fish for three days and nights, enduring physical pain and exhaustion. 

Despite his efforts sharks attack and devour the marlin, leaving only its 

skeleton.  

   Santiago returns to the shore empty-handed but gains respect from 

others for his courage and determination. The novel explores themes of 

perseverance and the human spirit’s ability to endure hardships.  
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ّّ:تحليلّترجمةّالعنوان

، فهو من يعطيه تصورا عاما من خلاله يدخل إلى عالم الروايةالعنوان هو أول ما يظهر للقارئ و 

تتحدد ، و من مجالات البحث في نقد الترجمة : " مجال هاممضمونها. اعتبرت ترجمة العناوينعن 

اقتصادية إديولوجية بل تجارية و وقيمية و ثقافية العناوين بمحددات كثيرة لسانية وأدبية و ترجمات 

1ّ، كما في العصر الحديث ."أحيانا

" كالتالي: "الشيخ و البحر" للمترجم  The old man and the seaرواية "لقد وردت ترجمة و 

ّعبد الحميد زاهيد.

أن العنوان  ، حيث يظهرالتكافؤ الشكلي في ترجمة العنواننلاحظ أن المترجم اعتمد على مبدأ 

 The)، في ترجمته للأسماء مترجم على تقنية الترجمة الحرفية، بل اعتمد اللم يخضع لأي تعديلات

old man and the sea الألفاظ المناسبة لترجمة المترجم وفق في انتقاء البحر(، ف( إلى )الشيخ و

 ما يقابلها منالأصلي من ناحية ترتيب الكلمات و ه حافظ على صيغة العنوان ، كما أن  العنوان

ّ. مرادفات في اللغة المترجم إليها

The old man                                                   الشيخ 

 And the sea          البحرو  

 

 

 

                                                           

، ، المغرب0توبقال، ط دار النسق الأدبي: تعريب الشهنامة في الأدب العربي،م شرقاوي، الترجمة و الكريعبد 1
  .051، ص5119
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ّّالمبحثّالأول:ّنماذجّالتكافؤّالشكليّ

ّ:ق عليها ترجمة التكافؤ الشكليطب  ن  لقد قمنا باستخراج بعض النماذج التي يمكن أن 

ّ:ّلالنموذجّالأوّ 

“But remember how you went eighty seven days without fish and then we 

caught big ones every day for three weeks. “p 06  

، و قد كنا نصطاد كل ثمانون يوما دون أن تصطاد شيئاو عليك سبعة  " و لكن تذكر كيف مر  

  01صيوم أسماكا كبيرة لمدة ثلاثة أسابيع ." 

، لمحتوى الأصلي حرفيا قدر الإمكانالتزام بالشكل و في هذه الترجمة على الاص المترجم لقد حر 

و سعيا منه لكي تكون الرسالة في اللغة المستقبلة متطابقة مع العناصر المختلفة الموجودة في اللغة 

 . مصدر قام باعتماد التكافؤ الشكليال

ّ:النموذجّالثاني

“No go and play baseball. I can still row and Rogelio will throw the net.” 

“I would like to go. If I can not fish with you. I would like to serve in some 

way.”  

“You bought me a beer “the old man said. “You are already a man.”  

“How old was I when you first took me in a boat? “p 08  

 ." كإن روجيليو سيلقي الشبا، و " لا، اذهب، و العب البيسبول، فإني قادر على التجديف

فإنني أحب أن أخدمك على أية  ،إن كان لا يمكنني أصيد معك" ولكني أحب أن أصحبك، و 

 ." حال

 "." لقد أديت عني ثمن جعة " ، قال الشيخ " لقد أصبحت الآن رجلا

 00لأول مرة معك في القارب ؟" ص " و كم كان عمري يوم أخذتني 
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في النص الأصلي ذلك بالمحافظة على علامات التنقيط الواردة اعتمد المترجم التكافؤ الشكلي و 

 وقامع في المفردات عند الترجمة نو  ، كما أنه لم ي  ستفهامبما فيها الفاصلة، النقطة و علامة الا

محترما ترتيب الكلمات الواردة في  بوضع الكلمة في النص الهدف بنفس طريقة النص الأصلي

 . وابط اللغة العربيةض الجملة بما يتناسب في الوقت نفسه مع

ّ:ّّّالنموذجّالثالث  

“But are you strong enough now for a truly big fish?”  

“I think so, and there are many tricks.”  

“Let us take the stuff home.” the boy said  

“So I can get the cast net and go after the sardines.” p 10  

 " ألا زالت لك القدرة على اصطياد الأسماك الكبيرة ؟ "

 ." رالكثي ء" أظن ذلك لدي من الحبل الشي

ذ الشبكة لأصطاد بعض سمك ، فإنني أود أن آخ" دعنا نحمل الأدوات إلى المنزل قال الغلام

  05." ص السردين

، لكن كان عليه أن يدرج لشكليالمترجم في ترجمة وحدات هذه الفقرة على التكافؤ ااعتمد 

( Are you strong enough)ن فيها للمتلقي العربي أن الكاتب يقصد بعبارة بي  ي  الحواشي التي 

، لكن المترجم لم يترجم كلمة الكافية لاصطياد الأسماك الكبيرةالقدرة  هل الشيخ لازالت لديه

(Enough) بكلمة القدرة .اكتفي  بالعربية و إنما 

 word to)اعتماد طريقة الترجمة كلمة بكلمةنه قام في ترجمة مفردات هذا النموذج بأكما نلاحظ 

word.) 

ّ:النموذجّالرابع
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“Should we talk about Africa or about basebal?” 

“Basebal I think”, the boy said. “Tell me about the great John J.”  

M.C. Graw .he said jota for J.  

“He used to come to the terrace sometimes too in the older days. But he was 

rough and harsh spoken and difficult when he was drinking. His mind was 

on horses as well as basebal. At least he carried lists of horses at all times in 

his pocket and frequently spoke the names of horses on the telephone.” p 18  
 

 " هل تفضل الحديث عن أفريقيا ، أم عن البيسبول ؟ " 

 " البيسبول " أجاب الغلام ، " حدثني عن جون العظيم "

، غليظ الطبع عندما يكون ثملا. م جافيا نابي الكلا، كان ن من عادته أن يتردد على السطيحة" كا

، فقد جيوبه مليئة بلوائح أسماء الخيول، حتى إنك ترى كان شغوفا بلعب البيسبول، وسباق الخيلو 

 55." ص ي كل مكالمة هاتفيةكان دائم الحديث عنها ف

تغيير على مستوى  حدث أي  ، و لم ي  فس ترتيب الكلمات في هذه الوحداتقام المترجم بإعادة ن   

ه قام بترجمتها ترجمة حرفية أن   التراكيب بل حافظ على كل ما ورد في النص المصدر كما نلاحظ

 . ق نوعا من التكافؤ الشكليبذلك حق  و 

ّ:النموذجّالخامس

The door of the house where the boy lived was unlocked and he opened it 

and walked in quietly with his bare feet. The boy was asleep on a cot in the 

first room and the old man could see him clearly with the light that came in 

from the dying moon. He took hold of one foot gently and held it until the 

boy woke and turned and looked at him. The old man no added and the boy 



 الفصل الثاني    

 

57 

 

took his trousers from the chair by the bed and sitting on the bed pulled 

them on. p 21  

فدخل حافي القدمين في ، نه الغلام غير موصد. فتح الشيخ الباب"كان باب المنزل الذي يقط

ضوء القمر دى الشيخ لرؤيته ب. استهم نائم على أريكة في مدخل الغرفةالغلا، و هدوء و صمت

، نظر إليهبرفق ليوقظه، ثم التفت الغلام و  ك بإحدى قدمي الغلام. ثم أمسالباهت الذي بدأ يحتضر

أخذ الغلام سرواله من فوق الكرسي، فجلس على السرير . ثم حياهفأومأ الشيخ إليه و 

  .54ص."يرتديه

تغيير  لم يحدث أي  قام بإعادة نفس ترتيب الكلمات و  في بداية الفقرة المترجم من الملاحظ أن  

: لكن في تكملة الفقرةعليها كما وردت في النص الأصل، و فظ على مستوى التراكيب بل حا

عا ما مع العبارة في النص ، نلاحظ أن هذه العبارة لا تتوافق نو الشيخ... يحتضر" استهدى"

ي بدأ " بل كان يمكنه أن يكتفي بالجملة " ، بحيث أنه لم يكن من الداعي إضافة " الذالأصلي

 : ضر" لتوافق الجملة في النص الأصلاستهدى الشيخ لرؤيته بضوء القمر الباهت المحت

  “The old man could see him clearly with the light that came in from the 

dying moon.”  

، و كلمة ) بدأ ( تدل رالزمن المستمتدل على ( in)لإنجليزية في اللغة ا( the dyingلأن )

ام كلمة المحتضر التي تدل على ، لهذا كان من الأصح استخدفي اللغة العربيةعلى الزمن الماضي 

 .ةستمراريالا

 

 

 



 الفصل الثاني    

 

58 

 

 المبحثّالثاني:ّنماذجّالتكافؤّالديناميكيّ

  .الديناميكيق عليها ترجمة التكافؤ طب  لقد قمنا باستخراج بعض النماذج التي يمكن أن ن    

ّ:لالنموذجّالأوّ 

 “What a fish “, He said. “He has it sideways in his mouth now and he is 

moving off with it “. 

“Then he will turn and swal ow it, he thought.  

He did not say that because he knew that if you said good things it might 

not happen .p38  

إنها تستدير لتبتلعها.  ك إلى الأمامبدأت تتحر  فمها و لقد علقت الصنارة ب !يا لها من سمكةقال:"ثم 

  .44ص "ن يعتقد أن استعجال الشيء يفسدهه لم يبح بذلك إذ كاإلا أن  هكذا جال في خاطره. 

الفعل ذاتها ردود إلى ترك الأثر نفسه و اميكي يهدف كما ورد في الجانب النظري أن التكافؤ الدين

، لكن في هذا النموذج لم ا النص الأصل في قارئههالتي أحدث ، تماما كتلكلدى القارئ المستهدف

لألفاظ ب عدم اختياره ابسذلك بو . ف إيصالهالمعنى الذي أراد المؤل   ق المترجم في إيصالوف  ي  

 .الملائمة في ترجمة الجملة

ّ:النموذجّالثاني

“God help me to have the cramp go, he said. Because I do not know what 

the fish is going to do.” 

   But he seems calm, he thought, and following his plan .But what is his 

plan, he thought, and what is mine? I must improvise to his because of his 

great size. If he will jump I can kill him. But he stays down forever, then I 

will stay down with him forever.” (p54)  
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ها ، إن  ره السمكة لينا لا أعرف ماذا تدب  ج فأ: " اشفني يا إلهي مما أصاب يدي من تشن  قال " ثم  

يا ترى ؟ و ما خطتي ؟ سأبتدع  : " ما خطتها. " وأضافبع خطة مرسومةها تت  كأن  و هادئة و تبد

معها إلى  ، بقيتإن بقيت في الأعماقنها، فإن قفزت فوق الماء قتلتها، و خطة في حي

 .(40")صالأبد

، الألفاظ الواردة في النص الأصلي   ر من قيودالمترجم قد تحر   الملاحظ في هذا النموذج أن  

 : أنه لم يقم بترجمة الجملة الآتيةبالرغم ، و ) اشفني يا إلهي ( ــب  ( God help me)فترجم جملة 

I must improvise to his plan because of his great size )   سأبتدع : )ــضها ب( و عو

ة ي  ( في اللغة الإنجليز ( fishلاحظ أيضا أن كلمة ، و ن  المعنى لم يختل   أن   (، إلا  حينها خطة في

أما  تستخدم بنفس الشكل لكلا الجنسين كلمة مفردة و ، بل تعتبر ثة بشكل خاص  رة أو مؤن  ليست مذك  

، ففي العربية في القواعد اللغوية بين اللغتين عند ترجمتها إلى اللغة العربية فيكون هناك اختلاف

، ثها مؤن  كلمة على أن  المترجم ترجم ال ، لهذا نلاحظ أن  ثر أو مؤن  ا مذك  سماء تصنف عادة إم  الأ

. للغة الهدف، فكانت ترجمته ناجحةاعيا منه أن يتماشى مع قواعد اب )هي( س( (heرفترجم الضمي

 :النموذجّالثالث

" He commenced to say his prayers mechaincally . Sometimes he would be 

so tired that he could not remember the prayer and then he would say them 

fast so that they would come automatically. Hail Mary’s are easier to say 

than Our Fathers, he thought. 

" Hail Mary full of grace the Lord is with thee . Blessed is the fruit of thy 

womb, Jesus Holy Mary Mother of God, pray for us sinners now and at the 

hour of our death. Amen.” 
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Then he" added Blessed Virgin, pray for the death of the fish. Wonderful 

though he is.”p59  
ادها علها تخرج من ذاكرة اه فتعجل في تردالتعب أنساه إي   أن   ، إلا  بدأ الشيخ يستحضر صلواته"و 

" السلام .ء أسهل من صلاته على الأب القديسصلاته على مريم العذرا لقد وجد الشيخ أن  . النسيان

." آمين .نحن المذنبين ساعة الرحيلي لنا ، صل  الإله ، أم  تها القديسة مريم، أي  عليك يا مريم العذراء

 ." ، إنها سمكة رائعةوت هذه السمكة: " أيتها العذراء المباركة صلي لمثم أضاف الشيخ

، فحرص حالة الشيخ و مدى توسلاته للإله حاول المترجم أن يصف لمتلقي النص المترجم   

التعرف على الشخصيات بطريقة تسهل على القارئ فهمها و  المترجم على ترجمة الأسماء الدينية

 So: "ف في ترجمة جملةه تصر  لاحظ أن  ما ن  ك ،)مريم العذراء (ـ ب Hailé Mary)ترجمة )  مثل:

that they would come automatically  تخرج من ذاكرة النسيان " فحرص على  ها" عل  ـ " ب

 .للقارئ العربي   هنفسام بنقل الأثر الالتز 

ّ:ّالرابعّالنموذج

It was dark now as it becomes dark quikly after the sun sets in September. 

He lay against the worn wood of the bow and rested all that he could. The 

first stars were out. He did not know the name of Rigel but he saw it and 

knew soon they would all be out and he would have all this distant friends. 

“The fish is my friend too.” He said aloud. “I have never seen or heard of 

such a fish. But I must kill him. Iam glad we do not have to try to kill the 

stars .p69  
. استلقى يعم فيه الظلام سريعا بعد الغروب، إنه أيلول الذي "أرخى الليل سدوله على البحر

. أن ظهرت النجوم أسلم جسده للراحة ما استطاع إلى، و على الخشب البالي في مقدم القاربالشيخ 
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اقي النجوم في طريقها إلى ن بأعلم سمها، و لكن لما رآها عرفها و االجوزاء بم يكن الشيخ يعرف ل

م يسبق لي أن سمعت أو رأيت مثلها، لكن علي أن ، لالظهور، ثم قال :" إن السمكة صديقتي

  14ص ."من حسن حظنا أننا لا نقتل النجوم. أقتلها

لك ذ، و الأثر الديناميكي للقارئ العربي لتزام بنقلفي هذه الترجمة على الا لقد حرص المترجم   

لة الأولى  في النص الأصل ، حيث بدلا من أن يترجم الجمفه في ترجمة الجملمن خلال تصر  

:" بــــالظلام الآن فسرعان ما يسود الظلام بعد غروب الشمس في سبتمبر ." ترجمها  : " حل  ـمثلا ب

." سعيا فيه الظلام سريعا بعد غروب الشمس يعم  ه أيلول الذي ، إن  روله على البحأرخى الليل سد

ة مليئة ، فكما هو معلوم اللغة العربي  ة بهغة الخاص  صل بالل  الأسلوب المت  منه لربط المتلقي ب

 . ةيسمح بإيصال المعنى المراد بدق   ، مماة مثل الصور البيانيةاليب اللغوي  بالأس

 :ّالنموذجّالخامس

“I’m clear enough in the head, he thought. Too clear. I'am as clear as the 

stars that are my brothers. Still I must sleep .They sleep and the moon and 

the sun sleep .And even the ocean sleeps sometimes on certain days when 

there is no current and a flat calm .” p71 
:" إنني صافي الذهن، بل أجدني أصفى ذهنا، صفاء إخوتي النجوم، و مع ذلك م أضاف قائلا ث

ة كذلك المحيط ينام عندما تغيب العاصف، و نجوم و الشمس و القمر تنام جميعا. إن العلي أن أنام

 .14ص "تهدأ الرياحو 

ف إيصاله لنا في النص المؤل  حرص المترجم في هذا النموذج على نقل المعنى الذي أراد 

عليه أن ينام كما  ه يجبأن  ، و يقارنه بصفاء النجومصفاء ذهنه و هو حديث الصياد عن ، و صلالأ

 :تشبيهحتى المحيط ، فنقل لنا المترجم صيغة التنام النجوم والشمس والقمر و 
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“Iam as clear as the stars that are my brothers.” 

 ." ي أصفا ذهنا ، صفاء إخوتي النجوم:" بل أجدنـا بترجمهو 

الأثر المقصود من النص ة فهم المعنى و فمن خلال ترجمته يمكن للمتلقي في اللغة العربي  

 .ةي في اللغة الإنجليزي  همه المتلق  الذي يف هنفسالقدر ب الأصلي  

ّ:التكافؤّاللغويّ

ّ:ّّجالنموذ

“But man is not made for defeat, he said. A man can be destroyed but not 

defeated “p 97  

  45." ص لق الإنسان ليموت لا ليهزم، خ  خلق الإنسان للهزيمة" لم ي  

المحتوى حرص على الالتزام بالشكل و و ، هذه الجملة كلمة بكلمة ةترجمبالمترجم  حيث قام   

لكي تكون الرسالة في اللغة الهدف متطابقة مع العناصر المختلفة الموجودة الأصلي قدر الإمكان، و 

 . ام باعتماد هذا النوع من التكافؤالأصل قفي اللغة 

ّ:التكافؤّالتبادليّ 

ّ:ّالنموذج

“There was no cast net and the boy remembered when they had sold it. 

But they went through this fiction every day .There was no pot of yellow 

rice and fish and the boy knew this too.” p 12  

 . كمااعها الشيخ ليستعين بها على أمره، فالغلام يتذكر جيدا متى بلا وجود لأي شبكة صيد"

تجاذبا ، و إنما كان يحلو لهما في كل يوم أن يسمكا لالم أيضا أن الشيخ لا يملك أرزا و كان يع

  01" ص أطراف حديث من نسج الخيال.
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المترجم  ن  إ، بحيث النحوي   ى الفقرتين على المستو ه يوجد تقابل بين الملاحظ من النموذج أن  

جاءت في الزمن الماضي  الكلمة في النص الأصلي   ، بالرغم أن  : ) يتذكر(ـعوض كلمة  )تذكر ( ب

Remembred))  بالرغم من حدوث هذا يتذكر(ا المترجم فترجمها إلى الزمن الحاضر ) ، أم ،

 . أو تعديلا في معنى النص الأصلي  يحدث خللاه لم أن   ة إلا  التعويض في العناصر النحوي  

ّ:ّالتكافؤّالأسلوبيّ 

ّ:ّالنموذج

“ The clouds over the land now rose like mountains and the coast was 

only a long green line with the gray blue hills behind it. The water was a 

dark blue now, so dark that it was almost purple.” p 30  
قد أطلت هضاب نعة و بدا الشاطئ ممتدا تكسوه خضرة يا، و بدت في الأفق سحب داكنة كالجبال"

  45."  ص أزرق داكنا يميل إلى الأرجوانية . أما لون الماء فكانرمادية زرقاء

بين النص  اعتمد المترجم على هذا النوع من التكافؤ من أجل الحصول على تطابق تأثيري      

رجم على الأسلوب ، حيث أبقى المتللنص النص الهدف دون تعديل في المعنى الأساسي  الأصل و 

ه السحب الداكنة ، حيث شب  الماءف في وصف الأفق و فها المؤل  البيانية التي وظ   والصورة الوصفي  

 ناجحة. قد كانت ترجمته و (، (The land now rose like mountainsالجبال ب

ّ:ّالتكافؤّالدلاليّ 

ّالنموذجّ:ّ

“Yes, I have yesterday’s paper and I will read the baseball “. 

 The boy did not know whether yesterday’s paper was a fiction too .But the 

old man brought it out from under the bed.  

“Precio gave it to me at the bodega “, he explained. p12 
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 " نعم ، إن لدي جريدة الأمس ، و سأقرأ أخبار البيسبول " 

لا أن الشيخ أخرجها من كانت جريدة الأمس هي أيضا من نسج الخيال إلم يكن الغلام يعلم إن "

 . "تحت مرقده

 ."(( Bodega( في ) البوديغا (  Perico: " لقد أعطاني إياها ) بيريكو ( )ثم أوضح قائلا"

  01ص

من كلمة  ، وكل  الهدف نفس المحتوى الدلاليصل و للنص الأ من خلال النموذجين أن   نلاحظ

بين ، إذن فهناك تكافؤ يتشاركان نفس الحقل الدلالييقابلها كلمة من اللغة الهدف، و  صلاللغة الأ

.جينالنموذ
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ّّ:خاتمة

لنا بعد دراستنا للموضوعلقد   the "البحري الترجمة الأدبية رواية الشيخ و تكافؤ المعنى ف": الموسوم بــــ توص 

old man and the sea  ة، إلى النتائج التالي  "أنموذجا: 

 العصور الحضارات على مر  ل الأمم و لترجمة ضرورة قصوى لكا.  

   قيق للمعنى مع ل إلى المفهوم الدو لوصي الغرض ليؤد   يستطيع أنة لم يعد أسلوب الترجمة الحرفي

 التطورات الحديثة في كافة مجالات الحياة.اني و ساع الفكر الإنسات  

   من ثمة فهي تسمح في تكوين الوزن الثقافي للشعوب و ي دورا بالغ الأهمية الترجمة الأدبية تؤد

  .أخرى  فاتإثرائه بثقاتطعيم هذا المخزون و ب

 ة لنقل مختلف الثقافات العكس، أصبحت ضروري  لغة العربية إلى اللغات الأخرى و الترجمة من ال

الثقافة الهدف معادلا لنص كتب في الغة و  نص في اللغةحق ق إلا إذا اعتبر فالترجمة التي لا تت

 د درجات تحقيقتحد  ق التكافؤ من خلال الترجمة والنقل من لغة إلى أخرى و الأصل، كما يتحق  

 .ة الترجمةالتكافؤ بدورها مدى صح  

    ر عن قابلية هو يعب  يكون التكافؤ ممكنا إلى حد ما و  ةفي مقابل استحالة التماثل في الترجمة الأدبي

  .ة في الأسلوب أو في التأثيرلأدبي  ق التعادل بين النصوص االترجمة، فقد يتحق  

  اعتمد  ، نلاحظ أن المترجمتكافؤ الديناميكيالتكافؤ الشكلي وال لنماذجمن خلال ما قدمناه من تحليل

 على كلا الترجمتين.
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  من خلال قرائتنا لكلا النسختين، الإنجليزية والعربية، لاحظنا أن المترجم قد وفق في ترجمة بعض

 في ترجمة البعض الآخر. ولم يوفقالفقرات، 

غنى  ستراتيجيةه إة، لأن  كافؤ على الترجمة الأدبي  تطبيق أنواع التو نختم بحثنا بالقول إنه من الممكن       

مترجم يحتاج لنقل المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. عنها لكل  
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 0999سنة بيروت، ، 51، دار المشرق، ط  إفرام البستاني، منجد الطلاب، فؤاد. 
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لنيل درجة ستراتيجية الإيضاح في الترجمة الإ، دراسة تحليلية حيزية سلمى:المجلاتّوّالرسائلّالجامعية

.5119، الجزائر، الماجيستير في الترجمة، جامعة مونتوري، قسنطينة
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التأهيل ، مطبوعة بيداغوجية لنيل درجة مقارباتمحاضرات في علم الترجمة، قضايا و فيروز شني،  -4

 . 5151، سنة الجامعي في الترجمة
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